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ПРОИЗНОШЕНИЕ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН











ВВЕДЕНИЕ

Три тысячи лет назад мир был еще молод. Западный континент представлял собой огромную дикую местность, а большая часть Европы была населена дикими кочующими племенами. Лишь немногие народы на восточной окраине Средиземного моря и в соседних частях Азии научились жить в городах, пользоваться письменностью, создавать законы и вести более упорядоченный образ жизни. Среди этих народов самыми выдающимися были греки, которым суждено было сыграть огромную роль в мировой войне, науке, государственном управлении и искусстве, став истинными основателями нашей современной цивилизации. Будучи еще грубым народом, они обладали благородными идеалами красоты и храбрости, долга и справедливости. Еще до появления письменности их певцы слагали песни о своих героях и их великих деяниях; позднее эти песни, которые отцы передавали детям, а те — своим детям, были объединены в две длинные и удивительные поэмы, которые с тех пор стали восторгом всего мира: «Илиаду» и «Одиссею».

«Илиада» — это история осады Илиона, или Трои, на западном побережье Малой Азии. Парис, сын царя Трои, соблазнил Елену, прекраснейшую из греческих женщин и жену греческого царя, заставив ее покинуть дом мужа и уехать с ним; цари и князья греков собрали армию и флот и переплыли Эгейское море, чтобы спасти ее. Десять лет они пытались захватить город. Согласно прекрасным древним легендам, сами боги принимали участие в войне, одни поддерживая греков, другие — троянцев. В конце концов, именно благодаря Одиссею, знаменитому греческому воину, храброму и яростному, а также мудрому и хитрому, греки захватили город.

Вторая поэма, «Одиссея», рассказывает о том, что случилось с Улиссом, или Одиссеем, как называли его греки, на его пути домой. Отплыв из Трои со своим небольшим флотом кораблей, которые были настолько малы, что использовали как весла, так и паруса, он был обречен скитаться еще десять лет, прежде чем смог вернуться на свой скалистый остров Итаку на западном побережье Греции к своей верной жене Пенелопе.

Его ждали удивительные приключения, ибо боги, противостоявшие грекам под Троей, задумали навлечь на него беду. Как только его корабли благополучно миновали южный мыс Греции, свирепый шторм сбил их с курса и занес в множество стран — земель великанов, чудовищ-людоедов и чудесных чар, о которых вы с удовольствием прочтете. Через бесчисленные опасности пробивался решительный странник, теряя корабль за кораблем из своего маленького флота и спутника за спутником из своего отряда, пока не добрался до дома без друзей и в одиночестве, обнаружив, что его дворец, имущество и семья находятся во власти банды алчных князей. Он одолел их своей хитростью и силой, и его долгие испытания закончились.

Читая эти древние сказания, вы должны забыть о своих знаниях о мире и думать о нем так, как думали греки. Они знали лишь малую часть мира — восточную окраину Средиземноморья, — но даже она казалась им огромным и удивительным краем. За его пределами лежали странные и таинственные земли, где встречались чудеса всякого рода, а вокруг всего этого текла великая мировая река — опоясывающий поток Океана.

В горах Олимпа, на севере, жили боги. Там был Зевс, величайший из всех, бог грома и широких небес; Гера, его жена; Аполлон, бог-лучник; Афина, мудрая и искусная богиня; Посейдон, правивший морем; Афродита, богиня любви; Гефест, искусный мастер; Арес, бог войны; Гермес, быстрый вестник; и другие, которых вы узнаете по мере чтения. Все они почитались людьми молитвами и жертвоприношениями; и, как в ранних легендах многих народов, боги часто принимали облик мужчин и женщин; у них были свои любимцы и те, кого они ненавидели; и они правили судьбами смертных, как им было угодно.

Если вы позволите увлечь себя этим старым, простым способом восприятия земли и неба, вы не только полюбите эти древние сказания, но и поймете, почему на протяжении многих веков они остаются самыми любимыми и почитаемыми из всех историй — любимыми стариками и молодыми, мужчинами, женщинами и детьми. Ведь это сказания о героях — истории о войне и приключениях, о храбрости и благородстве, истории о героях, на которых человечество почти с начала времен смотрело как на идеалы мудрости, силы и красоты.











ИЛИАДА







ГЛАВА I ГНЕВ



Леда, царица Спарты, родила дочь по имени Елена, которая выросла и стала прекраснейшей из всех женщин на земле. Она вышла замуж за Менелая, сына Атрея, и некоторое время жила в мире со своим мужем, родив ему дочь по имени Гермиона. Но ко двору Менелая, который к тому времени стал царем Спарты, прибыл некий Парис, второй по старшинству среди сыновей Приама, царя Трои. Менелай принял его гостеприимно, но Парис отплатил за добро злом, ибо похитил его жену, прекрасную Елену, и увез с собой многие богатства царя.





Ле'-да. Мене-ла'-ос. Ага-мем'-нон. Гер-ми'-о-на. А'-трей.





Тогда Менелай вместе со своим старшим братом Агамемноном, который был владыкой всех греков, отправился ко всем вождям и молил их помочь отомстить за эту обиду. Так было собрано великое войско, насчитывавшее сто тысяч человек и тысячу сто восемьдесят шесть кораблей.

Девять лет греки осаждали город Трою. Они побеждали в поле, но не могли прорваться сквозь стены.

А поскольку они много лет находились вдали от дома, они нуждались в самом необходимом. Поэтому у них был обычай оставлять часть армии для наблюдения за городом, а с другой частью грабить города в окрестностях. И именно так возникла великая ссора, причинившая столько бед войску.

Греки разграбили город Хрису, где находился храм Аполлона и жрец, служивший в этом храме. И когда они делили добычу, они отдали царю Агамемнону, наряду с другими дарами, дочь жреца Хрисеиду. Тогда Хрис, жрец, пришел в лагерь, желая выкупить свою дочь. Он принес с собой много золота, а на своем золотом посохе нес священную гирлянду, чтобы люди больше почитали его. Он подошел ко всем вождям, и прежде всего к сыновьям Атрея, говоря:—





Хри'-са. Апол'-лон. Хри-се'-ида. Хрис.





«Отпустите, молю вас, мою дорогую дочь и примите за нее выкуп; пусть боги, живущие на Олимпе, даруют вам взять город Трою и благополучно вернуться домой».

Тогда все остальные ответили ему ласково и сделали бы то, что он просил. Только Агамемнон не захотел этого.

«Убирайся, старик!» — закричал он в великом гневе. — «Чтобы я не видел тебя больше у кораблей, и не смей приходить сюда снова, иначе будет хуже для тебя, несмотря на твое жречество. А что касается твоей дочери, я увезу ее в Аргос, когда возьму этот город Трою».

Тогда старик поспешно ушел в великом страхе и смятении. И в своей печали он шел по берегу шумящего моря и молился своему богу Аполлону.

«Услышь меня, Бог серебряного лука! Если я построил тебе храм и принес в жертву жир многих быков и баранов, услышь меня и отомсти за мои слезы этим грекам своими стрелами!»

И Аполлон услышал его. Разгневался он, что люди так обесчестили его жреца, и сошел с вершины Олимпа, где обитал. Страшен был звон его стрел, когда он шел, и приближение его было подобно ночи, опускающейся на небо. Затем он пустил стрелы смерти, сначала в собак и мулов, а затем в людей; и вскоре вдоль всего берега повалил черный дым от груд дров, на которых сжигали тела умерших.





О-лим'-п.





Девять дней стрелы бога поражали войско; но на десятый день Ахилл созвал народ на собрание. Так велела ему Гера, ибо она любила греков и скорбела, видя, как они умирают. Когда они собрались, он встал среди них и обратился к Агамемнону.





А-хилл'. Ге'-ра.





«Конечно, лучше вернуться домой, чем всем нам погибнуть здесь от войны или чумы. Но давайте спросим какого-нибудь прорицателя, жреца или толкователя снов, почему Аполлон так гневается на нас».

Тогда встал Калхас, лучший из прорицателей, который знал, что было, что есть и что будет, и сказал.





Кал'-хас. провидец, пророк.





«Ахилл, ты велишь мне сказать людям, почему Аполлон гневается на них. Что ж! Я скажу тебе, но ты должен сначала поклясться, что защитишь меня, ибо я знаю, что мои слова разгневают царя Агамемнона, а простому человеку приходится несладко, когда цари в гневе».

«Говори, мудрец!» — воскликнул Ахилл. — «Ибо я клянусь Аполлоном, что пока я жив, никто не поднимет на тебя руку, нет, даже сам Агамемнон, будь он хоть владыкой греков».

Тогда безупречный провидец набрался смелости и сказал: «Аполлон гневается не из-за обета или жертвоприношения; он гневается из-за своего служителя, жреца, ибо тот пришел выкупить свою дочь, но Агамемнон презрел его и не отпустил девушку. Теперь же вы должны вернуть ее без выкупа, а вместе с ней сто животных для жертвоприношения, чтобы чума прекратилась».

Тогда Агамемнон вскочил в ярости, его глаза сверкали, как огонь.

«Никогда», — закричал он, — «ты не говорил обо мне ничего хорошего, проклятый пророк, а теперь велишь мне отдать эту девушку! Я сделаю это, ибо не хочу, чтобы народ погиб. Только позаботьтесь, греки, чтобы мне досталась доля добычи, ибо было бы несправедливо, если бы владыка всего войска остался без своей доли».

«Нет, мой господин Агамемнон», — воскликнул Ахилл, — «ты слишком жаден до наживы. У нас нет сокровищ, из которых мы могли бы возместить твою потерю, ибо то, что мы получили в городах, мы либо продали, либо разделили; и было бы неправильно, если бы народ отдал то, что уже получил. Отдай девушку без условий, и когда мы возьмем этот город Трою, мы возместим тебе в три и четыре раза больше».

«Нет, великий Ахилл», — сказал Агамемнон, — «ты не обманешь меня так. Если греки дадут мне долю, которую я должен получить, — хорошо. Но если нет, я возьму ее сам, будь то у тебя, у Аякса или у Одиссея; свою долю я получу. Но об этом после. А сейчас давайте позаботимся о том, чтобы девушку отправили обратно. Пусть подготовят корабль, посадят ее туда, а с ней сто жертвенных животных, и пусть какой-нибудь вождь отправится с кораблем и проследит, чтобы все было сделано как надо».





А'-якс.





Тогда закричал Ахилл, и лицо его почернело, как грозовая туча: «Конечно, ты совершенно бесстыден и жаден, и, по правде говоря, плохой правитель людей. У меня нет ссоры с троянцами. Они никогда не захватывали моих быков или овец на моей родине, ибо между нами лежат многие горы и великая ширь ревущего моря. Но я сражался за твое дело и за дело твоего брата. Тебе нет до этого дела. Ты оставляешь меня сражаться, а сам сидишь в своей палатке в покое. Но когда добычу делят, твоя всегда львиная доля. Моя часть мала, и ее-то, по правде говоря, ты хочешь отнять! Теперь я решил вернуться домой. У меня нет желания копить добро и золото для тебя, а самому быть обесчещенным».

И царь Агамемнон ответил: «Уходи, и мирмидоняне с тобой! У меня есть другие вожди, не хуже тебя, и готовые, в отличие от тебя, оказывать мне должное уважение; и Зевс со мной. Я ненавижу тебя, ибо ты всегда любишь войну и раздор. А что касается добычи, знай, что я заберу твою долю, девушку Брисеиду, и сам приведу ее, если понадобится, чтобы все знали, что я здесь верховный владыка в войске греков».





Мирмидоняне, воины Ахилла. Бри-се'-ида.





Тогда Ахилл обезумел от гнева и подумал про себя: «Встать ли мне и убить его, или сдержать гнев в груди?» И пока он раздумывал, он положил руку на рукоять меча и наполовину вытащил его из ножен, как вдруг богиня Афина встала позади него (ибо Гера, любившая обоих вождей, послала ее) и схватила его за длинные пряди желтых волос. Ахилл очень удивился, почувствовав могучий захват, обернулся, посмотрел и узнал богиню, но никто другой на собрании не мог ее видеть. Страшен был блеск его глаз, когда он воскликнул: «Ты пришла, дитя Зевса, чтобы увидеть наглость Агамемнона? По правде говоря, я думаю, что он погибнет из-за своего безумия».





А-фи'-на.





Но Афина сказала: «Нет, я пришла с небес, чтобы унять твой гнев, если ты выслушаешь меня; белокурая Гера послала меня, ибо она любит и лелеет вас обоих одинаково. Не обнажай свой меч; но используй горькие слова, как хочешь. По правде говоря, я говорю тебе, что за эту сегодняшнюю наглость он принесет тебе впоследствии великолепные дары, в три и четыре раза больше всего, что он может отнять. Только сдержись и исполни мою волю».

Тогда Ахилл ответил: «Я подчинюсь твоему приказу, несмотря на свой гнев, ибо тот, кто прислушивается к бессмертным богам, также услышан ими». И, говоря это, он положил свою тяжелую руку на рукоять и вложил меч обратно в ножны, а Афина отправилась на Олимп.

Затем он повернулся к царю Агамемнону и снова заговорил, ибо гнев его не утих: «Пьяница, с глазами собаки и сердцем оленя! Никогда не сражаешься в первых рядах битвы и не осмеливаешься лежать в засаде! Это я говорю тебе и подтверждаю свои слова могучей клятвой — этим скипетром клянусь. Когда-то он был ветвью дерева; и так же верно, как то, что на нем никогда больше не будет коры, листьев или побегов, так же верно греки однажды будут скучать по Ахиллу, когда падут грудами перед грозным Гектором; и ты будешь грызть свое сердце от ярости, думая о том, что обидел самого храброго из своего войска».

И, сказав это, он бросил скипетр на землю и сел. А на другой стороне Агамемнон сидел в яростном гневе. Тогда встал Нестор, старик ста лет и более, и посоветовал мир. Пусть они послушают, сказал он, его совета. Великие вожди в старые времена, с которыми никто из ныне живущих не осмелился бы сразиться, слушали его. Пусть Агамемнон не отнимает у самого храброго из греков награду за войну; пусть Ахилл, хотя он был могущественнее в битве, чем все остальные люди, не спорит с Агамемноном, который был верховным владыкой всех воинств Греции. Но он говорил напрасно. Ибо Агамемнон ответил:—

«Нестор, ты говоришь хорошо, и мир — это благо. Но этот малый хотел бы властвовать над всеми; однако есть некоторые, мне кажется, кто не будет ему подчиняться. Ибо если бессмертные боги сделали его великим воином, дают ли они ему право произносить беззаконные слова? Воистину, его нужно научить, что здесь есть, по крайней мере, один, кто лучше его».

И Ахилл сказал: «Я был бы рабом и трусом, если бы признал тебя своим господином. Командуй другими, но не думай командовать мной. Что касается награды, которую дали мне греки, пусть делают, что хотят. Они дали ее; пусть забирают. Но если ты посмеешь коснуться хоть чего-то, что принадлежит мне, в тот же час твоя кровь покраснеет на моем копье».

Затем собрание было распущено. Хрисеиду отправили домой с надлежащими подношениями богу, и мудрый Одиссей отправился с ней. И все люди очистились и принесли жертвы богам; и сладкий аромат поднялся к небесам в клубящемся дыму.

Но царь Агамемнон не хотел отступать от своего намерения. Поэтому он позвал глашатаев, Талтибия и Эврибата, и сказал:—





Тал-ти'-бий. Эв-ри-ба'-т.





«Глашатаи, идите к палаткам Ахилла и приведите девушку Брисеиду. Но если он не отпустит ее, скажите, что я приду сам со многими другими, чтобы забрать ее; и для него же будет хуже».

Глашатаи отправились, крайне неохотно. Они шли вдоль берега моря, пока не дошли до того места, где среди мирмидонян стояли палатки Ахилла. Там они нашли его, сидящим между своей палаткой и кораблем. Он не обрадовался, увидев их, и они стояли в великом ужасе и стыде. Но он сердцем понял, зачем они пришли, и громко воскликнул: «Подойдите ближе, глашатаи, вестники богов и людей. Не ваша вина, что вы пришли с таким поручением».

Затем он повернулся к Патроклу, своему самому дорогому другу, и сказал: «Приведи девушку из ее палатки и позволь глашатаям увести ее. Но пусть они будут свидетелями перед богами и людьми, и перед этим злым царем, что придет день, когда он будет горько нуждаться во мне, чтобы спасти свое войско от гибели».





Па-тро'-кл.





Тогда Патрокл вывел девушку из ее палатки и отдал ее глашатаям. И они увели ее, крайне неохотно. А Ахилл отошел от своих товарищей и сел на берегу моря, предаваясь великому потоку слез и простирая руки с громкой молитвой к своей матери, Фетиде, дочери моря. Она услышала его там, где сидела в глубинах у своего отца, старого бога моря, и поднялась из серого моря, как поднимается пар, и подошла к тому месту, где он сидел, плача, и погладила его рукой, и окликнула его по имени.





Фе-ти'-да.





«Что тебя гложет, сын мой?» — спросила она.

Тогда он рассказал ей историю своей обиды, и когда закончил, сказал:—

«Иди, молю тебя, на вершину Олимпа, во дворец Зевса. Часто я слышал, как ты хвасталась, что давным-давно помогла ему, когда другие боги хотели связать его, приведя Бриарея сторукого, который сидел рядом с ним в своей силе, так что боги побоялись тронуть его. Иди теперь, напомни ему об этом и моли его, чтобы он помог сыновьям Трои и даровал им победу в битве, чтобы греки, убегая перед ними, могли порадоваться этому своему царю, который так несправедливо поступил с самым храбрым из своего войска».





Бри-а'-рей.





И мать ответила ему: «Воистину, тяжела твоя доля, сын мой. Твоя жизнь коротка, и по праву она должна быть без слез и полна радости; но теперь мне кажется, что она коротка и печальна. Но я пойду, как ты говоришь, на Олимп, во дворец Зевса; но не сейчас, ибо он ушел, а с ним и другие боги, на двенадцатидневный пир к благочестивым эфиопам. Но когда он вернется, я буду умолять и убеждать его. А ты сиди смирно и не выходи на битву».

Тем временем Одиссей приблизился к Хрисе со священными дарами. И когда они вошли в гавань, они свернули парус, уложили его в корабль, опустили мачту и пригребли корабль к причалу. Они бросили якоря и закрепили канаты с кормы. После этого они высадились, взяв с собой дары и девушку Хрисеиду. К алтарю они привели девушку и отдали ее в руки отца, и мудрый Одиссей сказал: «Смотри же; Агамемнон, царь мужей, возвращает твою дочь, а с ней сто животных для жертвоприношения, чтобы мы могли умилостивить бога, который поразил греков в своем гневе».

Тогда жрец принял свою дочь с великой радостью, и когда они расставили животных вокруг алтаря, жрец помолился: «Услышь меня, Бог серебряного лука! Если прежде ты внял моей молитве и тяжко поразил греков, так услышь меня теперь и останови эту чуму, которая пришла на них».

Так он молился, и бог внял ему.

Затем они закололи скот, содрали с него шкуры и сожгли подношение богам. Затем они разделали остальное и тщательно поджарили куски на вертелах. Когда это было сделано, они приступили к трапезе, и никто не остался без своей доли. А когда трапеза закончилась, они налили немного вина в чаши, чтобы послужить подношением богам. После этого они сидели до заката, распевая гимн Богу-лучнику и веселясь; и он услышал их голос и остался доволен.

Когда солнце зашло, они спали у кормовых канатов; а когда появилась заря, они сели на корабль, подняв мачту и расправив парус; и Аполлон послал им попутный ветер, и темно-синяя волна шипела вокруг корабля, когда он шел: так они прибыли в лагерь греков.

Но все это время Ахилл сидел в гневе у своих кораблей; он не ходил на войну и не ходил на собрание, а сидел, терзаясь сердцем, потому что жаждал боевого клича.











ГЛАВА II СОБРАНИЕ



Когда настал двенадцатый день, Фетида поднялась из моря и отправилась на высокий Олимп. Там она нашла Зевса, сидящего отдельно на самой вершине Олимпа, и преклонила перед ним колени; левой рукой она обхватила его колени, а правой взялась за его бороду и вознесла ему свою молитву.

«О отец Зевс, если я когда-либо помогала тебе словом или делом, исполни теперь мою молитву. Окажи честь, молю тебя, Ахиллу, моему сыну, которому отведено так мало времени жизни; ибо теперь Агамемнон обесчестил его, отняв дар, который дали ему греки. Даруй поэтому, чтобы люди Трои на время одержали победу, чтобы греки могли оказать честь моему сыну».

Так она говорила, и Зевс долго сидел молча; но Фетида не разжимала рук. Тогда она снова заговорила: «Дай мне теперь свое обещание и подтверди его кивком, или же откажи мне. Так я узнаю, что меня меньше всех почитают среди богов».

Тогда Зевс ответил, сильно встревоженный: «Это трудное дело, ибо ты поссоришь меня с Герой, и она будет упрекать меня горькими словами. Даже сейчас она постоянно упрекает меня, говоря, что я покровительствую людям Трои в битве. Поэтому уходи, чтобы она не узнала о твоем приходе; а я подумаю, как лучше всего это осуществить. А теперь я заверю свое обещание кивком; ибо когда я киваю, то дело не может быть отменено или оставлено невыполненным».

Так он сказал и кивнул своими темными бровями, и волосы заструились вокруг его головы, и весь Олимп содрогнулся.

Затем Фетида удалилась, нырнув в глубокое море, а Зевс пошел в свой дом, и все боги встали перед ним. И когда он сел на свой трон, Гера, зная, что Фетида сереброногая держала с ним совет, обратилась к нему с горькими словами.

«Кто совещался с тобой, интриган? Ты всегда любишь, когда я отсутствую, строить тайные планы и никогда не рассказываешь мне свои мысли свободно».

Ей отец богов и людей ответил: «Гера, не думай, что знаешь все мои мысли; это было бы слишком трудно для тебя, даже если ты моя жена. То, что подобает, ты услышишь первой; но о том совете, который я держу сам с собой, не спрашивай».

Гера ответила: «Что ты говоришь? Я не выведывала твои планы. Ты строишь их, как хочешь. И теперь я сильно боюсь, что Фетида сереброногая убедила тебя. На рассвете я видела, как она преклоняла колени перед тобой; ты даровал, я не сомневаюсь, что Ахилл будет почтен и что многие греки погибнут у своих кораблей».

На это Зевс ответил: «Воистину, ничто не ускользает от тебя, ведьма. Если это так, как ты говоришь, такова моя воля. Сиди молча и подчиняйся. Иначе все боги на Олимпе не спасут тебя, когда я возложу на тебя руки, которым никто не может противостоять».

Тогда Гера испугалась и замолчала, и все боги были встревожены. Но ее сын Гефест, кузнец, сказал: «Это действительно будет прискорбно, если вы двое поссоритесь из-за смертных людей и создадите неприятности среди богов. Если такие дурные советы возобладают, какое удовольствие мы получим от нашего пиршества? Теперь я посоветую своей матери помириться с Зевсом, чтобы он снова не упрекнул ее. Если бы он захотел сбросить ее с этих мест, кто смог бы противостоять ему?»





Ге-фес'-т.





После этого он вложил в руку матери чашу с двумя ручками и сказал: «Наберись терпения, мама, как бы ты ни была расстроена, чтобы я не увидел, как тебя бьют на моих глазах. Я не смог бы помочь тебе. Однажды, когда я хотел помочь тебе, он схватил меня за ногу и швырнул с порога небес. Весь день я падал и на закате приземлился на Лемносе».

Тогда Гера улыбнулась и взяла чашу у сына. А он обошел всех богов, двигаясь слева направо, как подобает виночерпию, и разлил нектар из чаши для смешивания, и бесконечный смех пробудился среди блаженных богов, когда они увидели, как хромой Гефест пыхтя идет по залу.

Боги и люди спали той ночью; но Зевс не спал, ибо думал в своем сердце, как ему почтить Ахилла. И, размышляя, он счел лучшим послать обманчивый сон Агамемнону. Поэтому он сказал: «Иди, обманчивый Сон, к быстрым кораблям греков и ищи палатку Агамемнона. Вели ему поторопиться и вооружить греков, ибо он непременно возьмет город Трою».

Сон отправился в палатку Агамемнона и нашел его погруженным в сон. Он принял облик Нестора, старого вождя, которого царь почитал больше всех остальных.

Тогда ложный Нестор сказал: «Спишь, Агамемнон? Царям не подобает спать всю ночь, ибо они должны думать о многих и иметь много забот. Слушай теперь слова Зевса: "Выстрой битву против Трои, ибо боги теперь единодушны, и день гибели настал для города, и ты возьмешь его и обретешь вечную славу для себя"».

И Агамемнон поверил сну. Он встал с постели, надел хитон, накинул поверх него большой плащ, закрепил сандалии на ногах, повесил на плечи свой могучий меч с серебряными гвоздями и взял в правую руку великий скипетр своего дома, который был символом его власти над всеми греками.

Сначала он созвал совет вождей у корабля царя Нестора; и когда они расселись, он сказал: «Слушайте меня, друзья мои. Этой ночью ко мне во сне пришел сон; больше всего он был похож на Нестора. Над моей головой он стоял и говорил: "Ты спишь, сын Атрея. Царям не подобает спать всю ночь. Теперь запомни мои слова; я пришел к тебе от Зевса, который заботится о тебе, хотя он далеко. Он велит тебе созвать греков на битву, ибо теперь ты возьмешь город Трою"». Так сказал Сон. Приходите же, давайте разбудим греков; но сначала я испытаю их дух, посоветовав им бежать в свои дома, а вы отговорите их».

Тогда встал Нестор на своем месте и сказал: «Если бы кто-то другой рассказал нам этот сон, мы бы подумали, что он ложный; но видя, что тот, кто его видел, — вождь среди нас, давайте призовем народ к оружию».

Тогда глашатаи провозгласили, и люди поспешили на свои места. Как пчелы роятся из полой скалы и собираются вокруг весенних цветов, и одни летят в одну сторону, а другие в другую, так и многие племена маршировали от кораблей и палаток к месту собрания. Велики были смятение и шум, и девять глашатаев пытались успокоить народ, чтобы они могли слушать речи царей; и в конце концов греки перестали кричать и сели на свои места.

Тогда Агамемнон встал, держа скипетр в руке, и сказал так: «О друзья мои, плохо Зевс обошелся со мной. Он обещал мне, что я возьму город Трою и вернусь домой. Но его слова были обманчивы, ибо теперь он велит мне вернуться в Аргос. Прошло девять лет, бревна наших кораблей сгнили, оснастка износилась; а наши жены и дети сидят дома и ждут нас. Приходите же, давайте бежим в землю наших отцов, ибо Трою нам не взять».

Так сказал царь и взволновал сердца людей; то есть всех, кто не знал его тайного совета. Все собрание пришло в движение, как море, когда восточный ветер поднимает волны, или как хлебное поле, когда сильный западный ветер налетает на него и трясет колосья. С криками они бросились к кораблям и схватились за них, чтобы стащить их вниз.

Тогда греки вернулись бы домой. Но Гера сказала Афине: «Неужели греки так праздно побегут в свои дома? И оставят ли они Елену Приаму и Трое — Елену, за которую так многие пали вдали от своей родины? Поспеши же и отврати их от их намерения».

Тогда Афина поспешила вниз с Олимпа и нашла Одиссея, который не прикоснулся к своему кораблю, ибо горе коснулось его сердца. Ему она сказала: «Сын Лаэрта, неужели вы действительно побежите на свою родину и оставите Елену, за которую так многие пали, на похвалу Приаму и людям Трои? Иди же и отговори греков, и не позволяй им тащить свои корабли к морю».





Ла-эр'-т.





И когда Одиссей услышал голос богини, он сбросил плащ и побежал. Царь Агамемнон дал ему свой скипетр, и, неся его, он пошел среди кораблей. Когда он видел вождя, он говорил мягкими словами: «Стой, сэр, тебе не подобает быть трусом; сиди смирно и удерживай людей. Ты не знаешь мыслей царя; он лишь испытывал дух греков. Не гневи его, чтобы он не причинил вреда народу».

Но когда он видел простого человека, он бил его скипетром и говорил: «Малый, сиди смирно и слушай тех, кто лучше тебя. Пусть будет один хозяин, один царь, которому Зевс дал власть».

Так он отвратил их от их намерения. И они снова поспешили на собрание с таким шумом, как когда волна разбивается о берег.

Но когда все остальные замолчали, Терсит один насмехался над князьями, чтобы вызвать смех среди греков. Он был самым безобразным из всех, кто пришел под Трою: кривоногий, хромой на одну ногу, с горбом на спине, узкогрудый, с деформированной головой и редкими волосами на ней. Громко кричал он теперь, понося Агамемнона:—





Тер-си'-т.





«Чего тебе еще не хватает, сын Атрея? Твои палатки полны бронзы, и много прекрасных женщин мы дали тебе. Хочешь большего? Конечно, предводитель людей не должен вводить греков в беду. А вы, которые скорее женщины, чем мужчины, почему вы не плывете домой и не оставляете этого человека набивать брюхо своей добычей в одиночку? Ибо теперь он обидел Ахилла, отняв его дар — Ахилла, который намного лучше его. Конечно, Ахилл кроток нравом, иначе это, сын Атрея, было бы твоим последним злодеянием!»

После этого Одиссей встал рядом с ним и сказал в гневе: «Мир, болтун; не бери имя царей на свои уста и не насмехайся над теми, кто лучше тебя. Слушай теперь меня: если я услышу, что ты снова говоришь пустые слова, как сегодня, я непременно сорву с тебя плащ и хитон и погоню тебя к кораблям позорными ударами». Говоря это, он ударил его скипетром по спине и плечам; и кровавый рубец вздулся под ударом. Ошеломленный, малый съежился и вытер слезы.

Весело смеялись остальные, говоря один другому: «Часто Одиссей поступал хорошо, но никогда лучше, чем сейчас, когда он остановил язык этого болтуна. Он больше не будет поносить царей».

Тогда Одиссей встал, чтобы говорить, держа скипетр в руке; и Афина стояла рядом с ним в облике глашатая, приказывая людям хранить молчание, чтобы все, ближние и дальние, могли слышать его слова.

«Теперь, о царь», — сказал он, — «греки позорят тебя, не соблюдая больше обещания, которое они дали тебе, придя из Аргоса; что они не вернутся, пока не возьмут город Трою. Поистине, здесь достаточно труда, чтобы сделать нас больными сердцем и желающими вернуться. Ибо человек почувствует усталость, если его задержат всего на одну луну от жены зимними ветрами и штормовым морем, а мы задержались здесь на двенадцать лун девять раз. Но нехорошо медлить долго и возвращаться с пустыми руками после всего. Вы все помните пророчество, которое было дано, когда мы отплыли из Греции — все, кого смерть не унесла, — что девять лет мы должны вести войну, а на десятый мы должны взять прекрасный город Трою. Оставайтесь, поэтому, греки, пока не возьмете могучий город Приама».

Так он сказал, и все греки закричали в знак согласия; и корабли отозвались криком, как будто это был гром.

Тогда царь Агамемнон встал и сказал: «Идите теперь к своей трапезе, а после мы вступим в битву. Пусть каждый человек хорошо наточит свое копье, подгонит щит, обильно накормит своих лошадей и позаботится о своей колеснице, чтобы мы могли сражаться весь день, не прекращая, даже на короткое время, пока не придет ночь и не разделит воинства. Поистине, ремень щита станет влажным, рука устанет держать копье, и лошадь вспотеет, тянущая полированную колесницу. И кто удержится от боя, медля у кораблей, ничто не спасет его от того, чтобы стать пищей для собак и птиц небесных».

Тогда греки снова закричали. Быстро рассеялись они среди кораблей и палаток и приступили к трапезе. И Агамемнон устроил пир и позвал на него вождей: Нестора и Идоменея, Аякса Великого и Аякса Малого, Диомеда и Одиссея; но Менелай пришел без приглашения, зная, что будет желанным гостем.





И-до-ме-ней. Ди'-о-мед.





Тогда царь Агамемнон встал и помолился: «О Зевс, не дай солнцу зайти и тьме пасть, прежде чем я смирю кровлю Приама в пыль, сожгу его двери огнем и разорву хитон Гектора на его груди!»

Так он молился, но Зевс не внял.

И когда пир закончился, вожди построили свои воинства для битвы; и Афина посреди них пронеслась через войско, побуждая их к конфликту; и в каждом сердце она пробудила восторг битвы, так что не было человека, который не выбрал бы войну, а не возвращение домой. Как вспышка великого огня, когда лес горит на вершине холма, так был блеск их оружия и доспехов, когда они стекались на поле. И как бесчисленные стаи диких гусей, журавлей или лебедей то кружат, то опускаются на великое азиатское болото, или как пчелы роятся весной, когда ведра с молоком полны, так густо греки стекались на битву на великой равнине у берегов Скамандра.





Скамандр.











ГЛАВА III. ПОЕДИНОК ПАРИСА И МЕНЕЛАЯ



И вот войска сошлись для битвы. С громкими криками наступали троянцы, подобно стае журавлей, что летят на юг, спасаясь от зимней стужи и дождей. Но греки шли в молчании, полные решимости стоять друг за друга в бою; и под их ногами поднялось густое облако пыли, плотное, как туман, который приносит южный ветер над горными вершинами.

Они уже готовы были вступить в бой, как вдруг из рядов троянцев выбежал Парис. На плечах у него была шкура пантеры, при нем — лук и меч, а в каждой руке — по копью. Он громко призвал греков выслать своего храбрейшего воина на поединок с ним. Когда Менелай увидел его, он обрадовался, ибо сказал, что теперь сможет отомстить человеку, причинившему ему такое зло. Он спрыгнул со своей колесницы и бросился навстречу врагу; но Парис, увидев Менелая, испугался и поспешно отступил в ряды своих товарищей, подобно человеку, который в испуге отпрянул, неожиданно наткнувшись в горном ущелье на змею. Гектор увидел его и упрекнул: «Прекрасен ты видом, Парис, но ни на что не годен. Конечно, греки будут презирать нас, если подумают, что ты наш храбрейший воин лишь потому, что у тебя статная внешность. Но ты трус; и все же ты осмелился пересечь море и похитить прекрасную Елену. Почему же ты не стоишь и не принимаешь натиска ее мужа, чтобы увидеть, что он за человек? Мало пользы принесли бы тебе твоя лира, длинные кудри и красивое лицо, когда бы ты лежал в пыли! Трусливый народ — сыны Трои, иначе они побили бы тебя камнями еще раньше».

Тогда Парис ответил: «Ты говоришь верно, Гектор, и твой упрек справедлив. Что до тебя, то сердце твое подобно железу, всегда готовое к битве; однако красота и любовь — это тоже дары богов, и ими не следует пренебрегать. Но теперь поставь Менелая и меня посредине, и пусть мы сразимся, муж с мужем, за прекрасную Елену и за все ее богатства. И если он одолеет меня, пусть заберет ее и все имущество и уходит, а с ним и греки, оставив вас жить в мире; но если я одержу верх, они уйдут без нее».

Гектор обрадовался и, выйдя перед троянскими рядами, держа копье за середину, стал сдерживать их. Но греки уже готовы были осыпать его стрелами и камнями, если бы Агамемнон не закричал громко: «Стойте, Гектор хочет что-то сказать нам».

Тогда Гектор сказал: «Слушайте, троянцы и греки, что говорит Парис, Парис, который породил эту распрю между нами: "Пусть все положат оружие на землю, а Менелай и я сразимся за прекрасную Елену и все ее богатство. И пусть тот, кто окажется сильнее, заберет ее и имущество, а остальные поклянутся в верности и дружбе"».

Тогда Менелай встал и промолвил: «Слушайте меня, ибо эта беда касается меня ближе, чем всех вас. Греки и троянцы желали бы мира, ибо они претерпели тяжкие страдания из-за моей распри и зла, которое причинил Парис. Поэтому мы двое сразимся, и пусть погибнет тот, кому суждено умереть. Принесите двух овец, о мужи Трои: белого барана для солнца и черную овцу для земли, а мы принесем другую для Зевса. И пусть сам Приам придет, совершит жертвоприношение и примет клятву. Молодые люди всегда переменчивы; но когда среди них старик, он думает обо всех».

Так сказал Менелай; и оба войска обрадовались, надеясь увидеть конец войны.

Затем Гектор послал глашатая в город, чтобы призвать Приама к жертвоприношению и пригнать овец. А пока он шел, Ирида, приняв облик Лаодики, прекраснейшей из дочерей Приама, пришла к Елене, где та сидела в своих покоях, ткая большую ткань двойной ширины, окрашенную в пурпур, на которой она изобразила многие битвы греков и троянцев. Ирида подошла и сказала:





Лаодика.





«Иди, дорогая сестра, и посмотри на это чудо. До сих пор греки и троянцы сражались друг с другом на равнине, но теперь они сидят в мире, и война остановлена; ибо Парис и Менелай должны сразиться за тебя, и ты станешь женой того, кто одержит победу».

Так сказала богиня и пробудила в Елене сладкую тоску по прежнему мужу, своему городу и родителям. Она закуталась в белые одежды и вышла из своих покоев.

Тем временем Приам сидел на стене со старцами. Они прекратили войну, но в речах были достойны восхищения; они походили на цикад, что сидят на дереве в лесу и издают тонкий, сладкий голос. И пока они беседовали, прекрасная Елена подошла, и они сказали: «Неудивительно, что люди должны так много страдать из-за такой женщины, ибо она поистине божественно прекрасна! Но пусть она уплывет на кораблях, чтобы не навлечь проклятие на нас и наших детей».

Но Приам позвал ее: «Подойди ближе, дочь моя, чтобы ты могла увидеть того, кто был твоим мужем, и своих друзей и сородичей. Я не виню тебя, ибо не ты, а боги принесли все эти беды. Но скажи мне, кто этот воин, которого я вижу, такой красивый и сильный? Есть другие, даже на голову выше его, но ни у кого нет такого величия».

И Елена ответила: «О, отец мой! Я обязана тебе глубоким почтением; но лучше бы я умерла, прежде чем оставила мужа и ребенка, чтобы последовать за твоим сыном. Что же до этого воина, то это Агамемнон, добрый царь и храбрый солдат, и мой деверь в былые времена».

«Счастливый Агамемнон, — сказал Приам, — править таким множеством! Никогда не видел я такой армии, собранной вместе. Но кто это, которого я вижу, не такой высокий, как Агамемнон, но более широкоплечий? Его доспехи лежат на земле, и он ходит среди рядов своих людей, точно как большой баран ходит среди отары овец».

«Это, — сказала Елена, — Одиссей из Итаки, который искуснее в хитрости и совете, чем все остальные люди».

«Хорошо сказано, госпожа, — произнес Антенор. — Хорошо помню я Одиссея, когда он приходил сюда послом по твоему делу вместе с храбрым Менелаем. Они были моими гостями, и я хорошо их знал. И помню, как на собрании троянцев, когда оба стояли, Менелай был выше, но когда они садились, Одиссей казался величественнее. А когда они вставали, чтобы говорить, Менелай произносил мало слов, но говорил мудро и хорошо; а Одиссей — вы сочли бы его глупцом, так неподвижно он держал свой скипетр и так опущены были его глаза; но как только он начинал, о! этот мощный голос и слова, густые, как падающий снег!»





Антенор.





Тогда Приам спросил: «Кто этот статный герой, такой высокий и сильный, возвышающийся над всеми головой и плечами?»

«Это, — сказала Елена, — могучий Аякс, оплот греков. А рядом с ним Идоменей. Часто Менелай принимал его как гостя в старые времена, когда тот приезжал с Крита. Что до других вождей, я вижу их и могла бы назвать всех. Но я не вижу моих дорогих братьев, Кастора, укротителя коней, и Полидевка, могучего кулачного бойца. Либо они не приехали из Спарты, либо, приехав, избегают людских встреч из стыда передо мной».

Так она говорила, не зная, что они спят своим последним сном далеко на родине.

Тем временем глашатаи принесли овец из города и вино в козьем мехе; а Идей, глашатай, нес чашу и золотые кубки. Он подошел к царю Приаму и передал ему, что войска ждут его. И он отправился, и он, с одной стороны, за троянцев, и царь Агамемнон за греков, заключили договор с жертвоприношением, что Парис и Менелай должны сразиться, и что прекрасная Елена со всеми своими сокровищами должна уйти с тем, кто победит.





Идей.





И когда жертвоприношение и молитвы были окончены, царь Приам сказал: «Я вернусь в Трою, ибо не могу вынести вида, как мой сын сражается с Менелаем. Но кому из них суждена смерть, знают только Зевс и бессмертные боги».

Так он сказал, взошел на свою колесницу и взял вожжи; и вернулся в Трою так же, как приехал.

А после Гектор и Одиссей разметили место для боя, и Гектор потряс два камешка в шлеме, отвернувшись, чтобы тот, чей камешек выскочит первым, первым и метнул копье. И случилось так, что жребий Париса выпал первым. Тогда оба воина вооружились, вышли на место и встали друг против друга, размахивая копьями, с ненавистью в глазах. Парис метнул свое копье. Оно ударило в щит Менелая, но не пробило его, ибо острие копья согнулось. Тогда Менелай взмолился Зевсу: «Даруй, отец Зевс, чтобы я отомстил Парису, который причинил мне это зло; дабы люди в будущем боялись причинять зло своим гостеприимцам». Сказав так, он метнул свое длинное копье. Оно ударило в щит Париса, пробило его насквозь, прошло сквозь панцирь и хитон; но Парис отпрянул, и копье не ранило его. Тогда Менелай выхватил свой меч с серебряными гвоздями и нанес мощный удар по верху шлема Париса, но меч разломился на четыре части в его руке. Тогда он воскликнул в гневе: «О Зевс, самый коварный из богов, напрасно я метнул копье, а теперь и меч мой сломан». Затем он бросился вперед, схватил Париса за шлем и потащил его к греческому войску, ибо тот задыхался от ремня шлема. И поистине он взял бы его, но Афродита разорвала ремень под подбородком, и шлем остался у него в руке. Менелай швырнул его грекам и бросился в бой с другим копьем в руке. Но Афродита похитила Париса, укрыв его туманом, и перенесла в его покои в Трое. Менелай искал его повсюду, но никто не мог сказать, где он может быть. Ни один сын Трои не спрятал бы его из жалости, ибо все ненавидели его как смерть.





Афродита.





Тогда царь Агамемнон сказал: «Теперь, сыны Трои, ваша очередь вернуть прекрасную Елену и ее богатство, а также выплатить мне столько, сколько будет подобающе за все мои расходы и труды».

Так сказал царь Агамемнон, и греки зааплодировали.











ГЛАВА IV. НАРУШЕННАЯ КЛЯТВА



Тем временем боги сидели на совете в чертогах Зевса; и прекрасная Геба разливала им нектар, и они пили друг за друга из золотых кубков, глядя вниз на город Трою. Тогда заговорил Зевс, пытаясь спровоцировать Геру насмешливыми словами:—





Геба.





«Две помощницы есть у Менелая среди богинь, это Гера и Афина. Но теперь они сидят смирно и наслаждаются, в то время как Афродита ходит рядом с Парисом и спасает его от неминуемой смерти. Однако, видя, что Менелай победил, давайте решим, что делать дальше. Разжечь ли войну снова или заключить мир между войсками? Если вам угодно заключить мир, то пусть Менелай заберет Елену в свой дом, а город Приама пусть устоит».

Так он сказал. Но Гера и Афина сидели в гневе рядом, замышляя зло в своих сердцах против троянцев. Афина хранила молчание, несмотря на ярость, бушевавшую внутри нее, но Гера не смогла сдержать свой гнев и промолвила:—

«Что это ты говоришь? Хочешь ли ты сделать тщетными все мои труды и заботы, с которыми я собрала этот народ, чтобы Приам и его сыновья были уничтожены? Делай как хочешь; но другим богам это не по душе».

Зевс ответил ей в гневе: «Скажи нам, какое зло совершили Приам и сыновья Приама в твоих глазах, что ты так безжалостно желаешь падения этого прекрасного города Трои? Поистине, если бы ты вошла в ворота и съела Приама живьем, и его сыновей вместе с ним, тогда, может быть, твоя ненависть была бы удовлетворена. Делай же, как хочешь. Пусть это дело не порождает неприязни между мной и тобой. Но помни, что я говорю. Если я захочу в будущем уничтожить какой-нибудь город, который ты любишь, не говори мне "нет" и не препятствуй мне, ибо в этом я уступил твоей воле. Поистине, из всех городов людей, что лежат под звездами, я больше всего любил Трою. Никогда там мой алтарь не оставался без пиров и банкетов и сладкого аромата, который причитается богам».

Тогда Гера ответила: «Три города есть у меня, которые я люблю: Аргос, Спарта и Микены. Если они прогневали тебя, уничтожь их; я не жалею их; да и не смогла бы я противостоять твоей воле. Но и мои труды не должны пропасть даром; ибо я тоже дочь Кроноса и первая среди бессмертных, поскольку я твоя жена, а ты — царь. Приди же, давайте уступим друг другу, и другие боги последуют за нами. Пусть теперь Афина спустится и сделает так, чтобы кто-нибудь из троянцев начал распрю и нарушил перемирие».





Микены.





Так она закончила, и Зевс не сказал "нет", а сразу обратился к Афине: «Поспеши, спустись к войску и сделай так, чтобы троянцы нарушили перемирие».

И Афина помчалась вниз с вершины Олимпа, подобно звезде, которую Зевс посылает как знак морякам или войску, идущему в битву; и удивление охватывает всех, кто ее видит.

Она пошла среди троянского войска, приняв облик Лаодока, сына Антенора, и направилась к Пандару, где тот стоял среди своих людей. Тогда лже-Лаодок сказал: «Пандар, осмелишься ли ты пустить стрелу в Менелая? Поистине, троянцы полюбили бы тебя, а Парис больше всех, если бы они увидели Менелая, сраженного стрелой из твоего лука. Целься же, но сначала помолись Аполлону и дай обет, что принесешь в жертву сто животных, когда вернешься в свой город».





Лаодок. Пандар.





У Пандара был лук, сделанный из рогов дикого козла, которого он убил; шестнадцать ладоней в длину были рога, и искусный мастер сделал их гладкими и прикрепил золотой наконечник, чтобы закрепить тетиву. Пандар натянул свой лук, товарищи прикрывали его щитами. Затем он взял стрелу из колчана, положил ее на тетиву и натянул тетиву к груди, пока наконечник стрелы не коснулся лука, и отпустил. Хорошо была пущена стрела, но не было воли небес, чтобы она сразила Менелая. Ибо дочь Зевса стояла перед ним и отвела стрелу, отмахивая ее от него, как мать отгоняет муху от своего ребенка, когда он спит. Она направила ее туда, где сходились золотые застежки пояса и перекрывался панцирь. Она прошла сквозь пояс, сквозь панцирь и сквозь перевязь и пронзила кожу. Тогда алая кровь хлынула и окрасила белую кожу.

Сильно встревожился царь Агамемнон, увидев кровь; сильно встревожился и храбрый Менелай, пока не заметил зазубрину стрелы и не понял, что рана неглубока. Но Агамемнон закричал: «В злой час для тебя, брат мой, я заключил договор с этими лживыми сынами Трои. Хорошо я знаю, что клятва и жертвоприношение не бывают напрасными. Ибо хотя Зевс не исполняет сейчас своего замысла, он отомстит в конце концов, и виновные пострадают, они, их жены и их дети. Троя падет; но горе мне, если ты умрешь, Менелай. Ибо греки тотчас вернутся на свою родину, и прекрасная Елена останется предметом хвастовства для сынов Трои, и мне будет великий стыд, когда кто-то из них скажет, прыгая на могиле храброго Менелая: "Поистине великий Агамемнон хорошо отомстил; он привел сюда армию, но теперь вернулся домой, а Менелая оставил здесь". Пусть земля поглотит меня до того дня!»

«Нет, — сказал Менелай, — не бойся, ибо стрела лишь оцарапала кожу».

Тогда царь Агамемнон приказал позвать Махаона, врача. И Махаон пришел, вытащил стрелу, и, вытерев кровь, наложил на рану целебные снадобья.





Махаон.





Но пока это делалось, царь Агамемнон обходил войско, и если видел кого-то, кто готовился к битве, хвалил его и ободрял; а кого видел медлительным и ленивым, того порицал и упрекал, будь то простой воин или вождь.

Так он прошел через все войско. И греки двинулись вперед к битве, подобно волнам, которые завиваются, а затем обрушиваются на берег, выбрасывая высоко пену. В порядке они шли за своими вождями; вы подумали бы, что они немы, так они были безмолвны. Но троянцы были подобны стаду овец, которые ждут дойки и блеют, услышав голос своих ягнят, такой нестройный крик исходил из их армии, ибо там были собраны люди многих языков. И с обеих сторон боги подстрекали их.











ГЛАВА V. ДОБЛЕСТНЫЕ ДЕЛА ДИОМЕДА



Когда армии сошлись в одном месте, они столкнулись щитами и копьями: и раздался великий грохот столкнувшихся щитов. Затем поднялся великий стон тех, кто был повержен, и крики победителей; и земля обагрилась кровью. Как когда два потока, раздутые зимними дождями, соединяют свои воды в глубоком овраге на слиянии ущелий, и пастухи слышат гул далеко в горах, так и с мощным шумом и великим смятением встретились две армии.

Тогда греки оттеснили троянцев. И каждый из вождей сразил врага; но не было никого подобного Диомеду, который неистовствовал в битве так яростно, что нельзя было сказать, на чьей стороне он, греков или сынов Трои. Тогда Пандар нацелил на него стрелу и поразил его в правое плечо, когда тот бросился вперед, и закричал: «Вперед, великодушные сыны Трои, храбрейший из греков ранен! Скоро, думаю, его силы иссякнут, если только Аполлон не обманул меня».

Так он сказал, ликуя, но стрела не сломила Диомеда. Он лишь спрыгнул с колесницы и сказал Сфенелу, своему возничему: «Спускайся и вытащи эту стрелу из моего плеча». Тогда Сфенел вытащил ее, и кровь брызнула из раны. И Диомед взмолился Афине: «О богиня, если ты когда-либо любила моего отца и стояла рядом с ним в пылу войны, будь другом и мне; позволь мне подойти на расстояние броска копья к этому человеку, который ранил меня и хвастается надо мной, говоря, что я недолго буду видеть сияние солнца».





Сфенел.





Так он молился, и Афина услышала; она сделала легкими его руки и ноги, встала рядом и сказала: «Будь смел теперь, о Диомед, и сражайся с троянцами! Я вдохнула в твое сердце дух, который был в твоем отце, и сняла туман с твоих глаз, чтобы ты мог отличать бога от человека. Не сражайся ни с кем из бессмертных, если бог встанет на твоем пути; только если Афродита вступит в битву, ее ты можешь ранить».

Так сказала Афина и удалилась; а Диомед вернулся в битву и смешался с передовыми рядами. Он и раньше стремился сражаться, но теперь его рвение утроилось. Даже как лев, которого пастух слегка ранит, когда тот прыгает в загон, но не убивает, и человек убегает в свой дом, а овцы в ужасе разбегаются, сбиваясь в кучу, так и Диомед неистовствовал среди троянцев.

Эней увидел его и подумал, как бы остановить его в этом порыве. Он прошел через войско, пока не нашел Пандара. «Пандар, — сказал он, — где твой лук и стрелы? Видишь, как этот человек сеет смерть в рядах. Пусти в него стрелу, сначала вознеся молитву Зевсу».





Эней.





Тогда Пандар ответил: «Этот человек, думаю, Диомед. Щит, шлем и кони — его. И все же я не знаю, не бог ли он. Какой-то бог, по крайней мере, стоит рядом с ним и охраняет его. Но я уже пустил в него стрелу и поразил его в плечо, прямо сквозь панцирь, и думал, что убил его; но вот! я совсем не причинил ему вреда. И теперь я не знаю, что делать, ибо здесь у меня нет колесницы. Я пришел, полагаясь на свой лук, и вот! он подвел меня уже дважды. Двух вождей я ранил, Менелая и Диомеда, и от каждого видел, как течет алая кровь, но не причинил им вреда. Поистине, если я когда-нибудь вернусь домой живым, я сломаю этот бесполезный лук».

«Нет, — сказал Эней, — не говори так. Садись в мою колесницу и посмотри, какие у нас кони в Трое. Они доставят нас в город, даже если Диомед одолеет нас. Возьми вожжи и кнут, а я буду сражаться; или, если хочешь, сражайся ты, а я буду править».

«Нет, — сказал Пандар, — пусть у коней будет возничий, которого они знают. Мы оба можем погибнуть, если решим бежать, а они замедлят ход или шарахнутся в сторону, не услышав голоса своего хозяина».

Пандар взошел на колесницу, и они вместе поехали против Диомеда. Сфенел увидел их приближение и сказал своим товарищам: «Я вижу двух могучих воинов. Было бы хорошо, если бы мы вернулись к нашей колеснице».

Но Диомед нахмурился и сказал: «Не говори об отступлении. Напрасно ты будешь говорить мне это. Что до моей колесницы, мне нет до нее дела. Таким, как я есть, я пойду против этих людей. Оба они не вернутся живыми, даже если один спасется. Но ты останови мою колесницу там, где она есть, привязав вожжи к перилам; и если я убью этих людей, взойди на колесницу Энея и направь ее в ряды греков. Нет под солнцем таких коней, как эти, ибо они той породы, которую сам Зевс подарил царю Тросу».

Тем временем Пандар и Эней приближались, и Пандар метнул свое копье. Оно прошло прямо сквозь щит Диомеда и достигло панциря, и Пандар закричал:—

«Ты ранен в поясницу. Это, думаю, повалит тебя».

«Нет, — сказал Диомед, — ты промахнулся и совсем не попал».

И пока он говорил, он метнул свое копье. Оно прошло сквозь нос, зубы и язык и вышло под подбородком. Он упал с колесницы головой вниз, и его доспехи зазвенели на нем. Эней тотчас спрыгнул с копьем и щитом, чтобы защитить тело своего друга, и встал, как лев стоит над добычей. Но Диомед поднял огромный камень, такой, какой двое людей нашего времени едва ли смогли бы поднять, и бросил его. Он ударил Энея в бедро, раздробив кость. Герой опустился на колено, вцепившись рукой в землю, и тьма покрыла его глаза. В тот час он погиб бы, но его мать Афродита подхватила его своими белыми руками и набросила на него свое покрывало. Но даже тогда Диомед не хотел позволить врагу уйти, он бросился на нее и ранил ее в запястье, и кровь хлынула — такая кровь, какая течет в жилах бессмертных богов, которые не едят мяса и не пьют напитков людей. С громким криком она выронила сына, но Аполлон подхватил его и укрыл темным туманом, чтобы кто-нибудь из греков не увидел его и не убил.

Но Диомед закричал вслед Афродите: «Убирайся из битвы, дочь Зевса. С тебя довольно того, что ты обманываешь слабых женщин».

Богиня в ужасе бросилась прочь из битвы. И Ирида, быстрая, как ветер, взяла ее за руку и вывела из давки, ибо она мучилась от боли. Она нашла Ареса на левом фланге поля и опустилась перед ним на колени, умоляя дать ей его коней со многими молитвами. «Помоги мне, дорогой брат, — сказала она, — и одолжи мне своих коней, чтобы отвезти меня на Олимп, ибо я мучаюсь от раны, которую нанес мне смертный человек, сам Диомед, который сразился бы даже с отцом Зевсом».





Арес.





Тогда Арес дал ей свою колесницу, и Ирида взяла вожжи и коснулась коней кнутом. Быстро они достигли Олимпа, и там Ирида остановила коней, а Афродита упала на колени своей матери Дионы, которая взяла дочь в объятия и ласкала ее, говоря:—

«Дорогое дитя, кто из бессмертных причинил тебе такой вред?»

Афродита ответила: «Не бессмертный сделал это, а смертный человек, сам Диомед, который теперь сражается с бессмертными богами».

Но Диона ответила: «Крепись и терпи свою боль, ибо многие, кто живет на Олимпе, страдали от рук смертных людей».





Диона.





Так она сказала и вытерла влагу с раны обеими руками, и тяжкая рана зажила. Но Гера и Афина смотрели и насмехались. И Афина сказала Зевсу: «Теперь твоя дочь подбила одну из греческих женщин следовать за троянцами, которых она так любит, и вот! она ранила свою руку булавкой золотой броши».

Но отец улыбнулся, подозвал Афродиту к себе и сказал: «Дитя мое, дела войны не для тебя, а любовь и брак; оставь остальное Афине и Аресу».

Тем временем Диомед бросился на Энея, хотя знал, что сам Аполлон защищает его. Он не обращал внимания на бога, ибо жаждал убить героя и сорвать с него доспехи. Трижды он бросался, и трижды Аполлон отбрасывал его сияющий щит. В четвертый раз Аполлон предупредил его грозными словами: «Берегись, Диомед, и отступи, не думай тягаться с богами». Но Аполлон вынес Энея из битвы и положил его в своем собственном храме в цитадели Трои, и там он был исцелен от раны. А все это время троянцы и греки сражались, как они думали, за его тело, ибо Аполлон создал подобие героя и бросил его посреди них. Тогда Сарпедон сказал Гектору с горькими словами:—





Сарпедон.





«Где твои хвастливые речи, Гектор? Ты говорил, что можешь защитить свой город без своего народа или союзников, ты один, со своими братьями и деверями. Но я не вижу даже одного из них. Они прячутся, как собаки перед львом. Это мы, ваши союзники, ведем битву. Я пришел издалека, чтобы помочь твоему народу, и не уклоняюсь от боя, но ты должен делать свое дело».

И эти слова ужалили Гектора в самое сердце. Он спрыгнул с колесницы и прошел через войско, призывая их к битве. А с другой стороны греки укрепили свои силы. Но Арес вернул Энея исцеленным от раны и дал ему мужество и силу. Очень обрадовались его товарищи, увидев его, и не задавали ему никаких вопросов; мало было досуга для вопросов в тот день. Тогда было совершено много доблестных дел, и никто не вел себя храбрее Энея.

Но все это время Гектор, с Аресом на своей стороне, сеял смерть и разрушение в рядах греков. Гера и Афина видели его, сидя на вершине Олимпа, и были в гневе. Они пошли к отцу Зевсу и молили, чтобы им было позволено остановить его в его ярости. И Зевс сказал: «Пусть будет по-вашему». Они запрягли коней в колесницу Геры и спустились на землю, кони пролетали при каждом шаге столько пространства, сколько видит человек, сидящий на утесе и глядящий через море туда, где оно встречается с небом. Они опустились в том месте, где две реки соединяют свои потоки. Там они выпрягли коней, а затем помчались, как голубки, туда, где храбрейшие из греков стояли вокруг царя Диомеда. Там Гера приняла облик Стентора с бронзовыми легкими, чей голос был подобен голосу пятидесяти человек, и закричала: «Стыд, мужи Греции! Когда Ахилл шел в битву, троянцы не выходили за ворота, а теперь они сражаются далеко от города, даже у кораблей». Но Афина подошла к Диомеду, где он стоял, вытирая кровь из раны, куда Пандар поразил его стрелой. И она сказала: «Поистине сын Тидея мало похож на своего отца. Мал ростом был он, но был острым бойцом. А ты — не знаю, усталость ли или страх удерживают тебя — вряд ли можешь быть истинным сыном Тидея».





Тидей.





Но Диомед ответил: «Нет, великая богиня, ибо я знаю, кто ты, дочь Зевса, не усталость или страх удерживают меня. Это твое собственное повеление я исполняю. Ты велела мне не сражаться ни с кем из бессмертных богов, кроме Афродиты, если она придет в битву. Поэтому я уступаю, ибо вижу Ареса, властвующего в рядах войны».

Тогда Афина сказала: «Не обращай внимания на Ареса; направь на него свою колесницу и порази его копьем. Сегодня утром он обещал, что поможет грекам, а теперь изменил свое намерение».

И пока она говорила, она толкнула Сфенела, который правил колесницей, так что он выпрыгнул на землю, а она сама взошла, схватила вожжи и хлестнула коней. Но Афина надела шлем Аида, который делает невидимым всякого, кто его наденет, ибо она не хотела, чтобы Арес увидел, кто она. Бог увидел приближение Диомеда и метнул свое копье через дышло колесницы, жаждая убить героя. Но Афина поймала копье рукой и отвела его в сторону, так что оно напрасно пролетело сквозь воздух. Тогда Диомед в свою очередь метнул свое копье, и Афина надавила на него, так что оно пронзило поясницу Ареса, где была застегнута его перевязь. И Арес закричал от боли, громко, как войско людей, тысячи девять или десять, кричит, когда вступает в битву. И греки, и троянцы задрожали, услышав это. И Диомед увидел, как бог поднимается на Олимп, как грозовая туча поднимается, когда дует жаркий южный ветер.





Аид, бог подземного мира.





Рядом с Зевсом он сел и показал бессмертную кровь, текущую из раны, и закричал: «Отец Зевс, можешь ли ты сдержаться, видя такие дела? Посмотри теперь на эту дочь твою, как она стремится к злу и бедам. Все мы, живущие на Олимпе, послушны тебе; но ее ты не останавливаешь ни словом, ни делом. И теперь она подбила этого дерзкого Диомеда выместить свое безумие на бессмертных богах: сначала он ранил Афродиту в запястье; затем бросился на меня; мои быстрые ноги унесли меня прочь, иначе я, конечно, испытал бы муки смерти среди трупов убитых».

Но Зевс нахмурился на него и сказал: «Не приходи ко мне со своими жалобами, ибо из всех олимпийских богов ты больше всего досаждаешь мне, ибо битва и распря всегда дороги тебе. Это твоя мать Гера причинила тебе эту боль. Однако я не могу позволить тебе больше терпеть эти муки, ибо ты мое дитя».

Тогда Зевс позвал Пеона-целителя и велел ему позаботиться о ране; и он исцелил ее от боли. Затем Гера дала Аресу баню, облачила его в прекрасные одежды, и он сел рядом с Зевсом, радуясь.





Пеон. Геба.











ГЛАВА VI. ГЛАВК И ДИОМЕД



Теперь, когда Арес удалился, греки снова одержали верх, перебив многих сынов Трои и их союзников. Но наконец Елен, мудрый прорицатель, сказал Гектору и Энею:—





Главк. Елен.





«Заставьте армию отступить к стенам, пройдите по рядам и придайте им столько силы и мужества, сколько сможете. А ты, Гектор, когда сделаешь это, иди в город и вели своей матери пойти с дочерьми Трои, взять самый дорогой наряд, какой у нее есть, и положить его на колени Афине в ее храме, дав обет принести в жертву двенадцать телок, если, может быть, она сжалится над нами и удержит этого Диомеда от наших стен. Поистине нет грека, столь сильного, как он; мы не боялись даже самого Ахилла так, как боимся этого человека сегодня, так он ужасен и свиреп. Иди, а мы тем временем будем держаться, как сможем».

Тогда Гектор прошел по рядам, призывая их быть мужественными, и отправился в город.

И когда он ушел, Главк и Диомед встретились в пространстве между двумя войсками. Тогда первым заговорил Диомед: «Скажи мне, могучий муж доблести, кто ты из смертных людей, ибо никогда раньше я не видел тебя в битве; но теперь ты выходишь далеко перед рядами своих товарищей и готов принять мое копье. Если ты один из бессмертных богов и спустился с небес, я не буду сражаться с тобой. Я не смею тягаться с богами небес».

Главк ответил ему: «Доблестный сын Тидея, зачем ты ищешь узнать мое имя и род, и поколения моих отцов? Ибо поколения людей подобны листьям в лесу. Ветер разбрасывает их по земле, а лес порождает другие весной. Так и с поколениями людей — одно уходит, другое приходит. Однако, если ты хочешь знать это, послушай меня. Я сын Гипполоха, сына Беллерофонта».





Гипполох. Беллерофонт.





Так сказал Главк, и Диомед обрадовался сердцем. Он вонзил свое копье в землю и сказал приятные слова принцу: «Поистине, ты по наследству друг моего дома. Ибо давно великий Эней принимал Беллерофонта в своем жилище, держа его двадцать дней. Хорошие дары давали они друг другу. Эней дал Беллерофонту пояс, богато вышитый пурпуром, а Беллерофонт дал Энею золотую чашу с двумя ручками. Ее я оставил, когда приехал сюда, в своем дворце дома. Теперь Эней был моим дедом. Поэтому я твой друг и гостеприимец, когда ты приедешь в землю Аргоса, а ты мой, если какой-нибудь случай приведет меня в Ликию. Но теперь пусть каждый из нас избегает копья другого, даже в самой гуще битвы. Много сынов Трои есть, и много их храбрых союзников, которых я могу убить, если боги предадут их в мои руки, и мои ноги будут быстры, чтобы догнать их. И у тебя тоже есть много греков, которых ты можешь убить, если сможешь. Но теперь давай обменяемся оружием и доспехами, чтобы и греки, и троянцы знали, что мы друзья по наследству».





Эней. Ликия.





Так сказал Тидей. И оба вождя спрыгнули со своих колесниц, пожали друг другу руки и дали клятву верности. Тогда Зевс изменил мудрость Главка на безумие, так что он отдал свои доспехи в обмен на доспехи Диомеда, золото за бронзу, цену пятидесяти быков за цену девяти.











ГЛАВА VII. ГЕКТОР И АНДРОМАХА



Гектор вошел в город через Скейские ворота, и по мере того как он шел, жены и матери окружали его, спрашивая, как дела у их мужей и сыновей. Но он ничего не говорил, кроме как призывал их молиться; и действительно, для многих были тяжелые новости, если бы он рассказал то, что знал. Затем он пришел во дворец царя Приама и там увидел Гекубу, свою мать, а с ней Лаодику, прекраснейшую из ее дочерей. Она схватила его за руку и сказала:—





Андромаха. Скейские. Гекуба.





«Почему ты пришел из битвы, сын мой? Греки сильно теснят вас, и ты намерен молиться отцу Зевсу из цитадели? Позволь мне принести тебе медово-сладкого вина, чтобы ты мог возлить перед ним, да и сам выпить и порадовать свое сердце».

Но Гектор сказал: «Не давай мне вина, мать моя, чтобы ты не ослабила мои колени и не заставила меня забыть о мужестве. И я не должен совершать возлияние Зевсу так, с немытыми руками. Но ты собери матерей Трои, иди в храм Афины, возьми наряд, самый драгоценный и красивый в твоих запасах, положи его на колени богини и моли ее удержать этого ужасного Диомеда от стен Трои; и не забудь дать обет принести в жертву двенадцать телок. Что до меня, я пойду и поищу Париса, если, может быть, он пойдет со мной на войну. Лучше бы земля разверзлась и поглотила его, ибо поистине он проклятие для царя Приама и для Трои».

Тогда царица Гекуба вошла в свой дом и приказала своим служанкам собрать пожилых женщин города. После этого она пошла в свою кладовую, где лежали искусно сделанные наряды, работа сидонских женщин, которые сам Парис привез из Сидона, когда плыл по широкому морю, привозя домой с собой знатную Елену. Самый красивый наряд из всех взяла царица. Яркий, как звезда, он лежал самым нижним из всех.





Сидонские. Сидон.





И когда она и пожилые женщины, бывшие с ней, пришли в храм Афины, что был в цитадели, жрица Афины открыла им двери. Они подняли руки и закричали, а жрица положила одеяние на колени богини и промолвила, говоря:—

«Госпожа Афина, хранительница города, сокруши ныне копье Диомеда и дай ему пасть лицом вниз пред Скейскими воротами. Тогда мы принесем тебе в жертву двенадцать телиц, еще не знавших ярма, если только ты сжалишься над нашим городом, над женами и малыми детьми троянцев».

Так она молилась, но Афина не вняла ее словам.

Тем временем Гектор направился к дому Париса, стоявшему на акрополе, неподалеку от его собственного жилища и дома Приама. Он застал его за приведением в порядок доспехов, а прекрасная Елена сидела рядом и раздавала работу своим служанкам.

Увидев брата, Гектор обратился к нему с горькими упреками, понося его, словно тот оставался в стороне от битвы из-за своего гнева. «Воистину, нехорошо тебе гневаться. Люди гибнут у стен, и война пылает вокруг города, и все это из-за тебя. Воспрянь, пока он не был поглощен огнем».

И Парис ответил: «Брат, ты сказал правду. Не от гнева я сидел здесь. Я был удручен своим тяжким поражением. Но теперь жена убедила меня вступить в битву, и, право, это хорошо, ибо победа достается то одному, то другому. Подожди же, пока я облачусь в доспехи, или, если хочешь идти, я нагоню тебя».

Тогда Елена заговорила утешительными словами: «О брат мой, войди, присядь в это кресло, ибо сердце мое томится из-за моего греха и греха моего мужа. Воистину, Зевс уготовил нам злую судьбу, чтобы о нашей истории слагали песни в грядущие дни».

Но Гектор сказал: «Не проси меня отдыхать, ибо я жажду помочь троянцам, ведь нужда их воистину велика. Но ты убеди своего мужа нагнать меня, пока я еще в городе, ибо сейчас я иду домой, чтобы повидать жену и маленького сына, так как не знаю, вернусь ли я к ним снова».

Гектор ушел и направился к своему дому, ища жену Андромаху, но не нашел ее, ибо она была на башне стены с ребенком и его кормилицей, горько плача от страха. И Гектор спросил служанок:

«Скажите мне, куда ушла белоплечая Андромаха; навестить ли кого из невесток или в храм Афины к троянским матерям?»

«Нет, — сказала старая женщина, ключница дома. — Она пошла на одну из башен стены, ибо слышала, что греки сильно теснят наш народ. Она поспешила, словно обезумев, а кормилица несла ребенка».

Гектор побежал через город к Скейским воротам, и там Андромаха увидела его и поспешила навстречу. С ней была кормилица, державшая на груди маленького ребенка — единственного сына Гектора, прекрасного, как звезда. Отец называл его Скамандрием в честь реки, но троянцы звали его Астианактом, «Повелителем города», потому что именно его отец спас город. Он молча улыбнулся, увидев ребенка, но Андромаха сжала его руку, заплакала и сказала:





Скамандрий. Астианакт.





«О Гектор, твое мужество приведет тебя к смерти. Ты не жалеешь ни жену, ни ребенка, не щадишь себя, и все греки набросятся на тебя и убьют. Лучше было бы мне умереть, потеряв тебя, ибо нет у меня утешения, кроме тебя. Мой отец мертв, ибо Ахилл убил его. У меня было семь братьев, и все они пали в один день от руки великого Ахилла. И мать моя мертва: когда ее выкупили, Артемида поразила ее стрелой в доме отца. Но ты для меня и отец, и мать, и брат, и муж. Сжалься же и останься здесь, на стене, чтобы не оставить меня вдовой, а ребенка — сиротой. И расставь людей в строю у этой смоковницы, где город легче всего взять, ибо туда приходят храбрейшие из греков».





Артемида.





Но Гектор сказал: «Нет, пусть об этом забочусь я. Я не хочу, чтобы кто-либо из сыновей или дочерей Трои видел, как я прячусь от войны. И сердце мое противится этой мысли и велит мне сражаться в первых рядах. Я хорошо знаю, что Приам, и народ Приама, и священная Троя погибнут. Но не о Трое, не о народе, и даже не об отце или матери я беспокоюсь так сильно, как о тебе в тот день, когда какой-нибудь грек уведет тебя в плен, и ты будешь прясть пряжу или носить кувшин в земле греческой. И кто-нибудь скажет, увидев тебя: „Это жена Гектора, который был храбрейшим из сыновей Трои“. Пусть земля покроет меня прежде того дня!»

Затем Гектор протянул руки к ребенку. Но ребенок отпрянул к груди кормилицы с громким криком, испугавшись блеска бронзы и конского хвоста, грозно качавшегося на вершине шлема. Отец и мать громко рассмеялись. Гектор снял шлем с головы, положил его на землю, взял ребенка на руки, поцеловал и покачал его, вслух молясь отцу Зевсу и всем богам.

«Даруй, отец Зевс и все вы, боги, чтобы этот ребенок был, как я, велик среди сыновей Трои; и пусть однажды скажут они, когда увидят, как он несет домой кровавую добычу с войны: „Он лучше своего отца“, и мать его возрадуется сердцем».

Затем он отдал ребенка матери, она прижала его к груди и улыбнулась сквозь слезы. Сердце ее мужа дрогнуло; он погладил ее рукой и сказал:

«Не печалься чрезмерно. Никто не убьет меня вопреки велению судьбы; а от судьбы, думаю, никому не уйти, будь он трус или храбрец. Но ступай, займись своим делом, челноком и ткацким станком, дай работу своим служанкам, а о битве пусть заботятся мужи».

Затем Гектор поднял с земли свой шлем, и Андромаха пошла домой, часто оглядываясь. А когда она пришла, она и все ее служанки оплакивали живого Гектора, как мертвого, ибо она думала, что никогда больше не увидит его возвращающимся невредимым из битвы.

И когда Гектор уходил, прибежал Парис, облаченный в сияющие доспехи, подобно гордому коню, которого долго кормили в стойле, а теперь он мчится по равнине, высоко подняв голову и с гривой, развевающейся по плечам. И он сказал Гектору:

«Боюсь, я задержал тебя, когда ты спешил, и не пришел по твоему зову».

Но Гектор ответил: «Никто не может упрекнуть тебя в отсутствии мужества, только ты по своей воле уклонялся от битвы. Поэтому сыны Трои поносят тебя. Но теперь пойдем на войну».

Они вместе вышли из ворот, напали на греческое войско и перебили многих прославленных вождей, и Главк Ликиец пошел с ними.











ГЛАВА VIII. ПОЕДИНОК ГЕКТОРА И АЯКСА



Когда Афина увидела, что греки гибнут от руки Гектора и его товарищей, ей стало очень жаль их. Она спустилась с высот Олимпа, чтобы помочь им. И Аполлон встретил ее и сказал:

«Пришла ли ты, Афина, помочь грекам, которых любишь? Что ж, давайте остановим битву на этот день; впредь они будут сражаться, пока не свершится судьба Трои».

Но Афина ответила: «Как же мы остановим ее?»

И Аполлон сказал: «Мы внушим Гектору вызвать храбрейшего из греков на бой с ним, один на один».

Так они вдвоем вложили эту мысль в разум прорицателя Гелена. Тогда Гелен подошел к Гектору и сказал:

«Слушай меня, ибо я твой брат. Заставь остальных сынов Трои и греков сесть, а сам вызови храбрейшего из греков на бой с тобой, один на один. И будь уверен, ты не падешь в битве, ибо такова воля бессмертных богов».

Гектор сильно обрадовался, вышел вперед войска, держа копье за середину, и сдерживал сынов Трои; царь Агамемнон сделал то же самое со своим народом. Затем Гектор сказал:

«Слушайте меня, сыны Трои и мужи Греции. Договор, который мы заключили друг с другом, нарушен, ибо Зевс так пожелал, замышляя зло обоим, пока либо вы не возьмете наш высокостенный город, либо мы не победим вас у ваших кораблей. Но пусть кто-нибудь из вас, кто называет себя защитником греков, выйдет и сразится со мной, один на один. И пусть будет так: если он победит меня, то снимет с меня доспехи, но отдаст мое тело моим людям, чтобы они сожгли его огнем; а если я побежу его, я сниму с него доспехи, но отдам его тело грекам, чтобы они похоронили его и воздвигли великий курган над ним у широкой соленой реки Геллеспонта. И люди будущих дней, проплывая мимо, увидят его и скажут: „Это гробница храбрейшего из греков, которого убил Гектор“. Так имя мое будет жить вечно».





Геллеспонт.





Но все греки хранили молчание, боясь встретиться с ним в битве, но стыдясь отступить. Наконец Менелай выскочил вперед и сказал:

«Воистину, вы женщины, а не мужи. Неужели нет никого, кто выступил бы против этого Гектора? Вот! Я сам буду сражаться с ним».

Так он говорил в своем гневе, ища смерти, ибо Гектор был намного сильнее его. Тогда царь Агамемнон ответил:

«Нет, это безумие, брат мой. Не ищи в своем гневе боя с тем, кто сильнее тебя; ибо даже Ахилл не желает встречаться с Гектором. Сядь среди своих товарищей, а греки найдут чемпиона, который сразится с ним».

Менелай послушался слов брата и сел. Тогда поднялись девять прославленных вождей. Прежде всех — царь Агамемнон, владыка многих народов, а за ним Диомед, сын Тидея, и Аякс Великий, и Аякс Малый, а затем Идоменей и Мерион, который был его товарищем по оружию, и Эврипил, и Фоант, сын Андремона, и мудрый Одиссей.





Мерион. Эврипил. Фоант. Андремон.





Тогда Нестор сказал: «Давайте бросим жребий, чтобы узнать, кому сражаться с могучим Гектором».

Они бросили жребии в шлем царя Агамемнона — по жребию для каждого. И народ молился: «Даруйте, боги, чтобы выпал жребий Аякса Великого, или жребий Диомеда, или жребий царя Агамемнона». Тогда Нестор потряс жребии в шлеме, и тот, который они больше всего желали, выскочил. Глашатай пронес его через ряды и показал вождям, но никто не узнал своего, пока не дошел до того места, где Аякс Великий стоял среди своих товарищей. Аякс пометил его своим знаком, протянул руку и потребовал его, радуясь сердцем. На землю у своих ног он бросил его и сказал:

«Мой жребий, друзья, и я очень рад, ибо думаю, что одолею могучего Гектора».

Он вооружился и двинулся вперед, улыбаясь суровым лицом. Могучими шагами он шел, размахивая своим длинным копьем. И все греки были рады видеть его, но у троянцев подкосились колени от страха, и сердце великого Гектора забилось быстрее; но он не дрогнул и не отступил, видя, что сам вызвал его на бой. Аякс подошел близко, держа перед собой огромный щит, подобный стене. Семь слоев бычьей кожи было в нем и восьмой из бронзы. Угрожающе он сказал:

«Теперь ты узнаешь, Гектор, какие мужи есть еще среди наших вождей, хотя Ахилл львиное сердце далеко, сидит в праздности в своем шатре, в великом гневе на царя Агамемнона. Начинай же битву».

«Не говори со мной, — сказал Гектор, — как будто я женщина или ребенок, ничего не знающий о войне. Я хорошо знаю все искусства битвы: как поворачивать щит туда и сюда, как направлять колесницу сквозь шум коней и как сражаться врукопашную».

И, говоря так, он метнул свое длинное копье и ударил в огромный щит. Оно прошло сквозь шесть слоев, но в седьмом застряло. Тогда Аякс метнул свое копье, ударив в щит Гектора. Оно прошло сквозь щит и панцирь и разрезало хитон у самой поясницы; но Гектор отпрянул и избежал смерти. Затем, каждый с новым копьем, они бросились друг на друга, как львы или дикие лесные вепри. Сначала Гектор ударил в середину щита Аякса, но не пробил его, ибо острие копья согнулось; тогда Аякс с великим прыжком направил свое копье в щит Гектора и пробил его, оттесняя его назад и оцарапав шею так, что хлынула черная кровь. Но Гектор не прекратил боя. Он схватил с земли огромный грубый камень и метнул его в семислойный щит. Громко зазвенела бронза, но щит не сломался. Тогда Аякс взял камень гораздо тяжелее и бросил его изо всех сил. Он разбил щит Гектора и отбросил его назад, так что он упал во весь рост, а щит накрыл его. Но Аполлон поднял его. Тогда оба обнажили мечи; но прежде чем они успели сойтись в ближнем бою, подошли глашатаи, простерли между ними свои жезлы, и Идей, глашатай Трои, сказал:





Идей.





«Больше не сражайтесь, сыны мои; Зевс любит вас обоих, и вы оба — могучие воины. Мы все это хорошо знаем. Но теперь ночь велит вам остановиться, и хорошо внять ее велению».

Тогда сказал Аякс: «Пусть говорит Гектор, ибо он вызвал храбрейшего из греков на битву. И как он пожелает, так и я».

И Гектор сказал: «О Аякс, боги дали тебе рост, силу и искусство, и нет лучшего воина среди греков. Прекратим же битву; мы еще можем встретиться снова, и боги даруют победу мне или тебе. Но теперь давайте обменяемся дарами, чтобы троянцы и греки могли сказать: „Гектор и Аякс встретились в яростном бою и расстались в дружбе“».

Гектор подарил Аяксу меч с серебряными гвоздями, с ножнами и перевязью, а Аякс подарил Гектору щит, украшенный пурпуром. Так они расстались. Очень обрадовались сыны Трои, когда увидели Гектора возвращающимся невредимым. Радовались и греки, ведя Аякса, ликующего от своей победы, к царю Агамемнону. Тогда царь созвал вождей на пир и велел заколоть пятилетнего быка, и Аяксу он оказал наибольшую честь, отдав ему лучшие куски. А когда пир закончился, Нестор сказал:

«Хорошо было бы нам немного отдохнуть от войны и сжечь мертвых, ибо многие пали. И мы построим великую стену и выроем вокруг нее ров, и сделаем ворота, чтобы могла пройти колесница, чтобы наши корабли были в безопасности, если сыны Трои будут сильно теснить нас».

Но на следующее утро к вождям, сидевшим в совете у корабля царя Агамемнона, пришел глашатай из Трои и сказал:

«Таково слово Приама и троянцев: Парис вернет все сокровища прекрасной Елены и многое другое сверх того; но саму прекрасную Елену он не отдаст. И если это вам не по нраву, даруйте нам перемирие, чтобы мы могли похоронить наших мертвых».

Тогда Диомед сказал: «Нет, мы не возьмем сокровища, ибо даже глупец может понять, что судьба Трои свершилась».

И царь Агамемнон сказал: «Глашатай, ты слышал слово греков, а что касается перемирия, пусть будет по-вашему».

На следующий день они сожгли своих мертвых, а греки построили стену с воротами и вырыли вокруг нее ров. А когда все было закончено, уже на закате, они приготовили трапезу, и вот! прибыли корабли с Лемноса, привезшие вино, и греки покупали его, кто за бронзу, кто за железо, а кто за щиты из воловьей кожи. Всю ночь они пировали с великой радостью. Сыны Трои также пировали в своем городе. Но страшный гром гремел всю ночь, ибо Зевс замышлял против них зло.











ГЛАВА IX. БИТВА НА РАВНИНЕ



Когда наступило следующее утро, Зевс созвал богов на собрание на самой вершине Олимпа и сказал им:

«Слушайте, боги и богини! Пусть никто из вас не смеет идти против моего слова. Кто из вас поможет грекам или троянцам, того я поражу громом или низвергну далеко вниз во тьму Тартара, чьи врата железные, а порог бронзовый, и он узнает, что я главный среди богов. А если хотите испытать мою силу, спустите золотую цепь с неба на землю и ухватитесь за нее, все вы, боги и богини. Но вы не станете тянуть Зевса вниз, нет, даже если будете стараться изо всех сил. Но если бы я потянул со всей своей силой, я мог бы поднять вас, и землю, и море вместе с вами, и привязать цепь к рогу Олимпа, и оставить вас висеть там. Настолько я сильнее всех остальных».





Тартар.





Тогда все боги сидели в молчании и изумлении. Но наконец заговорила Афина: «Конечно, мы знаем, отец Зевс, что твоей силе нельзя противиться. Но мы жалеем греков и боимся, как бы они не погибли совсем. Мы будем держаться в стороне от войны, согласно твоему повелению, но будем давать им советы».

И Зевс улыбнулся ей и дал согласие. Затем он запряг в свою колесницу быстрых коней и коснулся их бичом. Посредине между небом и землей они пролетели и прибыли на Иду, гору многих источников. Там он остановил свой путь и сел среди вершин, глядя на город Трою и войско греков.

Греки поспешно поели и вооружились. Троянцы также приготовились к битве в городе; их было меньше числом, чем врагов, но они были не менее жадны до боя, ибо действительно великая нужда была у них — нужда сражаться за детей и жен. Затем ворота открылись, и люди быстро вышли наружу.

И два войска сошлись, щит к щиту, копье к копью, и щиты столкнулись с великим звоном. Пока день разгорался, ни одна сторона не брала верх; но в полдень отец Зевс поднял высоко свои золотые весы, положив на них два жребия смерти: один для греков, другой для сынов Трои. За середину он взял весы, и они повисли, и чаша греков опустилась ниже. Тогда он послал свою пылающую молнию среди людей с высот Иды, и они увидели ее и пришли в ужас.

Тогда никто не мог удержаться на месте. Только Нестор остался, против своей воли, ибо Парис убил одного из его коней стрелой. И пока старик обрезал постромки, Гектор прошел сквозь гущу боя. Тогда старик погиб бы, но Диомед быстро заметил его опасность. С великим криком он позвал Одиссея и сказал:

«Сын Лаэрта, куда ты бежишь, поворачиваясь спиной, как трус? Смотри, чтобы никто не пронзил тебя копьем в спину. Остановись и удержи этого свирепого воина от старого Нестора».

Так он говорил, но Одиссей не внял, быстро убегая к кораблям.

Тогда Диомед, один как был, бросился в передовой ряд, встал перед колесницей старого Нестора и сказал: «Старый господин, молодые бойцы сильно теснят тебя; ты слаб, и возничий твой слаб, и кони медленны. Ступай, взойди на мою колесницу и посмотри, на что способны кони, которых я взял у Энея, — как они могут бежать, и преследовать, и мчаться туда и сюда! Твой возничий и мой позаботятся о твоих конях. Поедем со мной, и Гектор увидит, осталась ли еще сила в копье Диомеда».

На это Нестор дал согласие, взял вожжи в руки и пустил в ход бич. Вскоре они приблизились к Гектору, и Диомед метнул свое копье. В Гектора он не попал, но ударил его возничего в грудь, так что тот упал с колесницы, и быстрые кони шарахнулись назад. Сердце Гектора потемнело от горя по товарищу; но он оставил его лежать там, где он упал, ибо ему нужно было найти другого возничего.

Тогда среди троянцев началось бы бегство, и они были бы заперты в городе, как овцы в загоне, если бы Зевс не метнул пылающую молнию. Прямо перед колесницей Диомеда она упала; кони присели от страха, и Нестор выронил вожжи из рук, ибо был сильно напуган, и громко закричал:

«Сын Тидея, поверни коней к бегству; видишь ли ты, что Зевс не с тобой? Сегодня он дарует славу Гектору; завтра, быть может, тебе. Воле Зевса никто не может помешать».

Тогда сын Тидея сказал: «Старый господин, ты говоришь верно; но это ложится мне на сердце, что Гектор скажет: „Диомед бежал передо мной, ища корабли“. Тогда пусть земля поглотит меня!»

Но Нестор ответил: «Хотя Гектор назовет тебя трусом, сыны Трои не поверят ему, как и те жены, чьих доблестных мужей ты поверг в пыль».

Затем он повернул коней и бежал. Но Гектор кричал вслед Диомеду: «Ты ли тот человек, которому греки отводят почетное место на пиру и дают полные кубки вина? Не так будут они почитать тебя впредь. Беги, девчонка! Беги, трус! Неужели ты взойдешь на наши стены и увезешь наших дочерей на своих кораблях?»

Тогда Диомед сильно разгневался, сомневаясь, бежать или повернуться; но когда он повернулся, Зевс прогремел с высоты, напугав его. И Гектор призвал троянское войско быть мужественными, ибо Зевс с ними, и крикнул своим коням: «Ну же, Баян, и Белоног, и Пламя Огня, и Блестящий; не забывайте, как прекрасная Андромаха заботилась о вас; да, даже больше, чем обо мне, который ее муж. Везите меня быстро, чтобы я мог добыть щит старого Нестора, который, как говорят, весь из золота, и сорвать с плеч Диомеда панцирь, который выковал Гефест».

Греки в беспорядке бежали за стену, которую они построили, Гектор гнал их перед собой, и все пространство между стеной и кораблями было заполнено колесницами и людьми. Тогда Гектор сжег бы корабли, если бы Гера не внушила царю Агамемнону побудить греков к битве. На корабле Одиссея, который был посреди всех, он встал, чтобы мог кричать в оба конца, туда, где Аякс Великий с одной стороны и Ахилл с другой выстроили свои корабли. И он громко закричал:

«Стыд вам, греки! Где теперь ваши хвастливые слова, что один из вас превзойдет пять сотен, да что там, десять сотен сынов Трои? А теперь один человек стоит больше, чем вы все! О отец Зевс, даруй нам хотя бы спастись с нашими жизнями».

Зевс внял его молитве и послал знак с неба — орла, державшего в когтях козленка; у алтаря Зевса он уронил его, и греки, увидев это, воспрянули духом, набросились на троянцев и снова возрадовались битве.

Первым из всех был Диомед. За ним шли сыны Атрея, и оба Аякса, и все вожди, а среди них Тевкр, который стоял под щитом Аякса, сына Теламона, натягивая свой лук. Аякс немного приподнимал щит, а Тевкр, выглядывая, стрелял в воина в толпе. Затем он возвращался, как ребенок к матери, а Аякс прятал его под своим щитом. Восьмерых воинов он убил; и когда Агамемнон увидел его, он подошел и сказал: «Стреляй, Тевкр, и будь светом для своего народа и своего отца Теламона. Воистину, когда Зевс и Афина даруют мне добычу Трои, тебе, первым после меня, я дам достойный дар».





Тевкр. Теламон.





Тевкр ответил: «Восемь стрел я выпустил, и каждая стрела вонзилась в плоть воина; но того человека я не могу поразить».

Он сказал и пустил еще одну стрелу с тетивы, целясь в Гектора. Его он не задел, но убил сына Приама. Еще раз он выстрелил и на этот раз убил возничего Гектора, поразив его прямо в грудь, когда тот бросился в битву. Тогда сердце Гектора потемнело от ярости и горя. Он спрыгнул с колесницы на землю, схватил камень в руку и пошел к Тевкру, желая раздавить его. Тогда Тевкр взял стрелу из колчана и приложил ее к тетиве, но как только он натянул стрелу к плечу, Гектор ударил его туда, где ключица соединяется с шеей и грудью, сломал тетиву, и онемели его рука и запястье, так что лук выпал из его руки, и он упал на колено. Но Аякс заступил его, прикрыв своим щитом, и двое его товарищей отнесли его, тяжело стонущего, к кораблям.

Тогда снова Зевс вложил мужество в сердца троянцев, и они оттеснили греков к рву; а Гектор постоянно двигался впереди, радуясь своей силе. Как собака преследует дикого вепря или льва и хватает его за бедро или ляжку, так Гектор висел на греках и поражал отставших, когда они бежали.

Но Гера увидела и пожалела их, и сказала Афине: «Неужели ты и я не пожалеем греков еще раз? Они гибнут от рук Гектора».

Афина ответила: «Это все дело рук моего отца, который послушал Фетиду, когда она умоляла его оказать честь Ахиллу. Но в другой день, может быть, он внимет мне. Приготовь же коней, пока я вооружусь для войны. Мы увидим, будет ли Гектор рад, когда увидит тебя и меня в первых рядах битвы».

Гера приготовила колесницу, а Афина вооружилась для войны. И когда она вооружилась, Гера хлестнула коней, и великие врата неба, где стражу несут Часы, открылись перед ними.

Но Зевс увидел их с Иды и сказал Ириде с золотыми крыльями: «Ступай же, быстрая Ирида, вели этим двум не встречаться со мной лицом к лицу, ибо наша встреча была бы для них дурной. Воистину, я сброшу их с колесницы и разобью колесницу вдребезги. Не десять лет они будут оправляться от ран, если молния поразит их».

Ирида поспешила в путь и передала двум богиням послание Отца.

Тогда Гера сказала Афине: «Больше мы не будем сражаться с Зевсом ради смертных людей. Пусть они гибнут или живут, как случится».

Они вернулись на Олимп и сели в свои золотые кресла среди других богов, с тяжелым сердцем.

Зевс также поспешил с Иды на Олимп и вошел в собрание богов; но Гера и Афина сидели в стороне, не говорили и не задавали вопросов.

Тогда сказал Зевс: «Почему вы так удручены? Завтрашний день увидит вещи похуже этих; ибо великий Гектор не прекратит своих убийств, пока сын Пелея не будет пробужден у своих кораблей, в тот день, когда они будут сражаться из-за мертвого Патрокла».





Пелей.





И вот солнце опустилось в море; разгневаны были троянцы, что свет уходит, но для греков желанной пришла ночь.

Тогда Гектор созвал троянцев на собрание. В руке он держал копье длиной в одиннадцать локтей, с пылающим бронзовым острием, окруженным золотом; на него он опирался и говорил:





Локоть — полтора фута.





«Слушайте, троянцы и союзники! Я думал сегодня уничтожить греческое войско и их корабли и так вернуться в Трою; но ночь помешала мне. Уступим же ночи и поедим. Распрягите своих коней и накормите их. Принесите также из города скот, и овец, и вино, и хлеб, и запас топлива, чтобы мы могли разжечь много костров, дабы греки не сбежали через море ночью. Также пусть глашатаи объявят в городе, чтобы юноши и старики охраняли стену, и чтобы каждая женщина зажгла большой огонь в своем доме, и чтобы все держали стражу, дабы засада не проникла в город, пока люди в отлучке. Утром мы вооружимся и разбудим войну у кораблей, и принесем гибель грекам».

Так сказал Гектор, и все троянцы прокричали свое согласие. Они распрягли коней, принесли еду из города и собрали топливо. Всю ночь они сидели в великой надежде. И как в безветренную ночь звезды ярко сияют вокруг луны, и видны все утесы и лощины, и вершины холмов, и глубины неба открыты, и все звезды появляются, и сердце пастуха радуется; так троянские костры сверкали между потоком Ксанфа и кораблями. Тысяча костров горело, и по пятьдесят человек сидело в зареве каждого; и кони стояли у колесниц, жуя зерно, и ждали утра.





Ксанф (X произносится как З).











ГЛАВА X. ПОСОЛЬСТВО К АХИЛЛУ



Пока троянцы бодрствовали с надеждой, греки были полны страха. И царь Агамемнон был встревожен больше всех остальных. Он велел глашатаям созвать каждого человека на собрание. Мрачно они сидели, и когда царь поднялся, чтобы говорить, его слезы падали, как падают воды с крутого утеса из источника, которого не касается солнечный свет. Так он сказал: «О друзья, владыки и предводители греков, воистину Зевс плохо обходится со мной. Когда-то он обещал, что я возьму город Трою и так вернусь домой; но теперь он обманул меня, велев вернуться с позором, потеряв много людей. Поэтому давайте бежать на наших кораблях в землю наших отцов, ибо Трою нам не взять».

Долгое время вожди хранили молчание, ибо они пали духом; но наконец поднялся Диомед и сказал: «Не гневайся, о царь, если я буду спорить с этим твоим безумием. Ты назвал меня медлительным и трусом; являюсь ли я таковым на самом деле, греки знают хорошо, и молодые, и старые. Но тебе Зевс дал господство и власть жезла над твоими товарищами; но мужества он не дал, а мужество — лучше всего. Теперь, если твое сердце склоняется к возвращению, ступай; путь близок, и твои корабли у моря; но все остальные греки останутся, пока не возьмут Трою. Да, и если эти тоже уйдут, тогда мы двое, я и Сфенел, останемся и будем сражаться, пока не покончим с городом, ибо это боги послали нас сюда».

Тогда Нестор сказал: «Ты храбр в войне, сын Тидея, и превосходен в совете среди своих товарищей. Но теперь давайте поедим; и пусть часовые следят вдоль рва. А ты, сын Атрея, устрой пир для своих вождей, как подобает. И того, кто советует тебе мудрее всех, ты должен слушать. Нам очень нужен мудрый совет, видя, что враг имеет так много костров у наших кораблей. Воистину, эта ночь спасет наше войско или погубит».

Царь Агамемнон созвал вождей на пир; а когда пир закончился, Нестор поднялся и сказал: «Злым был тот день, о царь, когда ты послал и забрал девушку Брисеиду из шатра Ахилла. Давайте поэтому подумаем, как нам лучше задобрить его благородными дарами и приятными словами».

Тогда сказал царь Агамемнон: «Это правдивые слова, которые ты сказал, старик. Воистину, я поступил как глупец в тот день, и я не отрицаю этого. Ибо тот, кто любим Зевсом, стоит больше целых армий людей; и воистину Зевс любит этого человека, видя, что он обращает греков в бегство, чтобы оказать ему честь. Но как я обидел его в своем безумии, так я возмещу ущерб и дам вознаграждение, не поддающееся описанию. И теперь я объявлю перед вами всеми дары, которые я дам: огромное сокровище золота и бронзы, и двенадцать крепких коней, которые выигрывали призы в гонках быстротой ног. И семь женщин я дам ему, искусных в превосходном рукоделии, прекраснее всех женщин. Их я дам ему, и вместе с ними девушку Брисеиду, точно так же, как я забрал ее у него. И если боги даруют нам разрушить великий город Приама, тогда пусть он придет, когда мы будем делить добычу, и выберет для себя двадцать женщин Трои, прекраснейших из всех после Елены. И если он вернется в землю Греции, тогда он будет моим сыном, и он выберет в жены ту из моих дочерей, которую захочет. Да, и я дам с ней семь прекрасных городов, с пастбищами и виноградниками, где живут люди, имеющие много стад, которые будут почитать его дарами, как люди почитают бога, и будут исполнять его повеления. Все это я дам ему, если только он прекратит свой гнев».

Ему Нестор ответил: «Никто не может легкомысленно относиться к дарам, которые ты даешь великому Ахиллу. Пойдемте же, выберем людей, чтобы они могли отправиться со всей скоростью к его шатру. Пусть Феникс, который любим Зевсом, возглавит путь; и пусть Аякс Великий и Одиссей пойдут с ним, и два глашатая также».





Феникс.





Глашатаи пошли по берегу моря; и, идя, они молились богу, сотрясающему землю, чтобы они могли изменить сердце Ахилла. И когда они пришли к кораблям мирмидонян, они застали царя, развлекающегося с арфой. Там он сидел, услаждая свою душу музыкой, и пел о подвигах героев древних времен. И Патрокл сидел напротив него в молчании, ожидая, пока он закончит свое пение. Тогда два вождя вышли вперед, Одиссей впереди, и встали перед лицом Ахилла; и Ахилл вскочил в великом изумлении, держа арфу в руке. И Патрокл также встал со своего места, когда увидел их двоих. Тогда сказал Ахилл, быстроногий: «Добро пожаловать, вы мне очень дороги, несмотря на весь мой гнев».

Так сказал Ахилл и повел их вперед; и он велел им сесть на сиденья, покрытые пурпурными покрывалами. Затем он сказал Патроклу: «Принеси самую большую чашу и смешай для каждого человека кубок, ибо у меня нет более дорогих друзей, чем те, что пришли под мой кров в этот день».

И вожди протянули руки к мясу, которое лежало готовым перед ними. А когда они утолили желание еды и питья, Аякс кивнул Фениксу, чтобы тот говорил; но Одиссей заметил это и опередил его, наполнил кубок вином, предложил Ахиллу и сказал: «Привет тебе, Ахилл! Не было у нас недостатка в пирах прежде в шатре царя Агамемнона, а теперь и в твоем; но не о пирах мы думаем в этот день; ибо мы видим тяжкую гибель близко и боимся. Воистину, мы сомневаемся, сможем ли мы спасти наши корабли, если ты не опояшешься своей силой снова. Ибо действительно в этот день троянцы и их союзники подходят близко к кораблям, чтобы сжечь их огнем. И Зевс показывает им благоприятные знаки. Что касается Гектора, он неистовствует, полагаясь на Зевса, и клянется, что сожжет корабли огнем и учинит разгром грекам, пока они ошеломлены дымом пожара. Сильно я боюсь в своем сердце, как бы бог не исполнил свои угрозы и не обрек нас на гибель здесь, в Трое, вдали от равнин Аргоса. Встань же, если ты намерен даже сейчас спасти греков! Не медли, чтобы не раскаяться потом, ибо нет лекарства от того, что сделано. Прекрати свой гнев. Воистину, Агамемнон предлагает тебе земные дары, огромное сокровище золота и бронзы, и двенадцать крепких коней, которые принесли много богатства Агамемнону быстротой ног, и семь женщин, искусных в рукоделии и прекраснее всех своего рода; и Брисеиду он вернет тебе, точно так же, как он забрал ее у тебя. Все эти вещи он даст; и если мы возьмем великий город Приама, двадцать дочерей Трои, прекраснейших из женщин после Елены. И когда мы вернемся в Грецию, ты получишь в жены его дочь, ту, которую ты выберешь, и с ней семь городов, лежащих все у моря, землю виноградников и хлебных полей, чей народ будет платить тебе дань и почести. Но если ты все еще ненавидишь всем сердцем Агамемнона и его дары, тогда я молю тебя, сжалься над греками, которые будут почитать тебя, как люди почитают бога. Гектора ты тоже можешь убить, ибо он подойдет близко к тебе в своем безумии, ибо он считает, что нет ни одного человека из всех греков, который может противостоять ему».

Ахилл, быстроногий, ответил ему: «Сын Лаэрта, я скажу прямо; ибо не хочу, чтобы ты сидел передо мной и пытался уговорить меня, то один, то другой. Почему греки должны воевать с сынами Трои? Почему сыны Атрея собрали это войско и привели его в эту землю? Разве не ради златовласой Елены? Скажи мне тогда, неужели только сыны Атрея из всех людей любят своих жен? Нет, всякий, кто добр и чист сердцем, любит свою жену и бережет ее, как я любил свою, хотя и добыл ее копьем. Он отнял ее у меня и обманул меня; пусть он больше не испытывает меня, ибо я хорошо его знаю, и он не одолеет меня. Пусть он теперь посоветуется с тобой, Одиссей, и с другими князьями войска, как ему уберечь корабли от пожирающего огня. Многое он совершил без моей помощи: построил стену, вырыл вокруг нее широкий и глубокий ров и вбил в него колья; и все же, несмотря на это, он не может удержать Гектора от кораблей. А ведь когда я сражался в войске греков, этот Гектор не смел выстраивать свое войско вдали от стен, а едва доходил до Скейских ворот и смоковницы. Однажды он ждал меня там, чтобы сразиться, муж против мужа, и едва избежал моего копья. Но теперь, видя, что у меня нет желания сражаться с ним, я завтра принесу жертву Зевсу и всем богам, сложу свои корабли и спущу их на воду. Да, завтра, рано утром, ты увидишь их, если захочешь, плывущими вдоль Геллеспонта, и моих людей, усердно работающих веслами; и если бог, сотрясающий землю, дарует мне добрый путь, на третье утро я прибуду в прекрасную землю Фтии. Там все богатство, которое я оставил, когда пришел к Трое; и оттуда я увезу с собой еще больше золота, бронзы, железа и прекрасных рабынь — мою долю добычи. Царь Агамемнон больше не обманет меня лживыми речами. А что до его даров, я презираю их; пусть он даст мне в десять, да, в двадцать раз больше того, что обещал сейчас. Да, воистину, даже если он даст мне даров, как песка морского, он не убедит меня, пока не испытает такую же горечь души, как я. И на его дочери я не женюсь — нет, даже если она будет прекрасна, как золотая Афродита, и сравнится с Афиной с ясными очами в искусстве рукоделия. Пусть он выберет себе среди грехов зятя поцарственнее меня, а мне, если боги благополучно вернут меня домой, Пелей выберет жену. Ибо все богатство, что хранилось в городе Трое в дни мира, до того как греки пришли туда, и все сокровища, что сложены в храме Аполлона-Лучника в городе Дельфы — все это я считаю ничем по сравнению с жизнью. Ибо человек может захватить скот и овец в качестве добычи, он может купить сокровища и коней; но жизнь человека, когда она однажды покинула его уста, он не может вернуть ни грабежом, ни покупкой. И мне моя мать, Фетида, богиня с серебряными ногами, открыла мою судьбу. Это двойная судьба. Если я останусь в этой земле и буду сражаться против города Трои, то я больше не вернусь в свою родную страну, но имя мое будет жить вечно; если же я вернусь домой, то слава моя будет отнята у меня, но я буду жить долго и не увижу могилы. Поэтому я ухожу, и воистину советую вам всем уйти, ибо Трою вы никогда не возьмете, как желаете, видя, что Зевс, который видит все наперед, держит над ней свою руку, а ее сыны — доблестный народ. А теперь идите своей дорогой; передайте этот ответ князьям греков. Но пусть старик Феникс останется со мной в моем шатре сегодня ночью, чтобы он мог отплыть на моем корабле завтра. Воистину, он поплывет, если захочет; но я не возьму его силой».





Фтия. Пелей.





Так сказал Ахилл. И вожди сидели молча, дивясь его словам, столь был он неистов. Но наконец старик Феникс ответил. Он говорил со слезами, ибо сильно боялся, что корабли греков погибнут: «Если ты действительно намерен уйти и не заботишься о том, чтобы спасти корабли от пожирающего огня, как я могу вынести, чтобы меня оставили одного? Ибо старик Пелей сделал меня твоим учителем, и слов, и дел. Ни с кем, кроме меня, ты не ходил на пир и не вкушал пищи в зале; я сажал тебя на колени, отрезал для тебя лакомый кусочек с блюда и подносил чашу с вином к твоим губам. Много хитонов ты испачкал мне, выплевывая на них вино. Много я страдал и много трудился для тебя; ибо у меня не было собственного ребенка, и ты был мне как сын, Ахилл, чтобы лелеять меня в нужде».

Тогда Ахилл кивнул Патроклу, чтобы тот приготовил ложе для старика Феникса, дабы двое других могли уйти без промедления. Тогда сказал Аякс, сын Теламона: «Пойдем, Одиссей. Я полагаю, что мы ничего не добьемся в этот день. Поэтому давайте принесем весть, пусть и дурную, тем, кто ждет нас».

Тогда сказал Ахилл: «Сердце мое раздувается от гнева, когда я вспоминаю, как сын Атрея опозорил меня перед всем народом, словно я был каким-то чужеземцем, не стоящим ничего. Идите и передайте мое послание. Я не встану на битву, пока Гектор, убивая греков, не дойдет до шатров мирмидонян и не окружит их корабли огнем. Но когда он подойдет к моему шатру и к моим кораблям, тогда, я полагаю, он будет остановлен, как бы он ни жаждал битвы».

Тогда Аякс и Одиссей ушли и передали послание Ахилла царю Агамемнону.











ГЛАВА XI ПРИКЛЮЧЕНИЕ ОДИССЕЯ И ДИОМЕДА



Другие вожди греков спали в ту ночь; но царь Агамемнон не спал; он был сильно встревожен в сердце. Ибо, когда он смотрел в сторону Трои и видел множество огней, слышал звуки флейты и свирели и ропот людей, он изумлялся; а когда смотрел на корабли, он стонал и рвал на себе волосы, думая о том, какое зло может постичь народ. Тогда показалось ему правильным искать совета у Нестора. Он встал, накинул плащ на грудь, завязал сандалии на ногах, обернулся шкурой рыжего льва и взял в руку копье.

К Менелаю также не пришел сон в ту ночь. Он встал, обернулся леопардовой шкурой, надел на голову бронзовый шлем, взял в руку копье и пошел искать брата.

Он нашел его вооружающимся у своего корабля и сказал: «Зачем ты вооружаешься? Хочешь ли ты послать кого-нибудь выведать дела троянцев? Я очень боюсь, что никто не возьмется за эту задачу в одиночку, ибо это дерзкое дело».

Ему ответил царь Агамемнон: «Нам нужен добрый совет, брат мой, чтобы мы могли спасти народ. Воистину, разум Зевса изменился; ибо никогда человек не совершал такого разрушения за один день, как Гектор над греками. Беги к Аяксу и Идоменею и позови их на совет, а я пойду к Нестору».

Так вожди были собраны на совет. Прежде всего они пошли к отряду тех, кто охранял лагерь. Их они нашли не спящими, а бодрствующими. Как собаки, которые слышат звук дикого зверя в лесу, так и стража смотрела в сторону равнины, думая услышать звук шагов троянцев.

Радостно старый Нестор увидел их и сказал: «Такова будь ваша стража, дети мои, чтобы мы не стали добычей наших врагов».

Затем он поспешил пересечь ров, и с ним пошли другие князья. На открытом пространстве, свободном от мертвых, они сели, именно там, где Гектор повернул назад, перестав убивать греков.

И Нестор встал и сказал: «Есть ли теперь человек, который пойдет среди сынов Трои и увидит, что они намерены делать? Великую честь он завоюет и дары».

Тогда Диомед сказал: «Я готов идти, но хотел бы иметь кого-нибудь с собой. Иметь спутника — это утешение и мужество, и, воистину, два ума лучше, чем один, чтобы советоваться и предвидеть».

И многие были готовы пойти с Диомедом. Но Агамемнон сказал: «Выбери лучшего человека, о Диомед, и не смотри на рождение или ранг кого-либо». И Диомед ответил: «Если я могу выбирать, кого мне выбрать, кроме мудрого Одиссея? Храбр он и благоразумен, и Афина любит его».

Но Одиссей сказал: «Не хвали меня чрезмерно и не вини. Только пойдем, ибо ночь уже на исходе».

Так эти двое вооружились. Диомед взял обоюдоострый меч, щит и шлем без гребня, а Одиссей — лук, колчан, меч и шлем из кожи с белыми зубами дикого кабана вокруг него. Затем оба помолились Афине, чтобы она помогла им, и после этого они пошли сквозь тьму, как два льва, ступая по трупам, оружию и крови.

Но Гектор тем временем думал о том же, ибо он созвал вождей на совет и сказал: «Кто теперь пойдет и выведает среди греков, что они намерены делать завтра и следят ли они всю ночь? Хорошую награду он получит, даже колесницу и коней, лучших, что есть в лагере греков».

Тогда встал некий Долон. Некрасив он был, но быстрый бегун. Он сказал:—





Долон.





«Я пойду, Гектор; но приди, подними свой скипетр и поклянись мне, что ты отдашь мне колесницу и коней Ахилла».

Так Гектор поклялся ему. И Долон взял свой лук, шлем из шкуры серого волка, острое копье и поспешно отправился в путь. Но Одиссей увидел его и сказал:—

«Сюда идет человек, Диомед, но шпион ли он или грабитель мертвых, я не знаю. Пусть он пройдет немного, чтобы мы могли схватить его. Если он обгонит нас, прижми его копьем к кораблям; только пусть он не поворачивает назад к городу».

Они легли среди мертвых, немного в стороне, и Долон прошел мимо них, не зная; но когда он прошел немного, они побежали на него. Некоторое время он стоял, прислушиваясь к их шагам, ибо думал, что Гектор послал товарищей позвать его обратно. Но когда они были на расстоянии броска копья от него или меньше, он узнал в них врагов и побежал. И как две собаки преследуют олененка или зайца, так они бежали, преследуя Долона. И когда он почти достиг рва, ибо они не давали ему повернуть к городу, Диомед бросился вперед и закричал:—

«Стой, или я убью тебя своим копьем».

И он метнул копье, но оно пролетело над его плечом, так что вонзилось в землю перед ним. Тогда Долон замер, дрожа и побледнев, с зубами, стучащими от страха. И два героя, тяжело дыша, подошли и схватили его. И он сказал, плача:—

«Держите меня ради выкупа; много золота, бронзы и железа даст мой отец, если услышит, что я пленник у кораблей».

Тогда сказал мудрый Одиссей: «Скажи нам правду, зачем ты шел сюда сквозь тьму? Чтобы грабить мертвых, или по приказу Гектора выведать наши дела у кораблей, или по какому-то своему делу?»

И Долон ответил: «Гектор убедил меня, пообещав отдать мне коней и колесницу Ахилла, и велел мне пойти и выведать, что вы намерены делать завтра и следите ли вы ночью».

И Одиссей улыбнулся и сказал: «Верно, это была великая награда, которой желала твоя душа. Но скажи мне, где Гектор и где стража сынов Трои?»

Тогда Долон ответил: «Гектор держит совет с вождями. Что касается армии, то никакой стражи не выставлено, кроме как там, где находятся сами троянцы. Что касается союзников, они спят спокойно и полагаются на троянцев, чтобы те следили за ними, видя, что у них нет жен или детей поблизости».

Тогда Одиссей спросил: «Спят ли они, значит, среди троянцев или отдельно?»

«Рядом с морем, — сказал Долон, — но если вы хотите войти в лагерь, вот! отдельно от всех есть новоприбывшие, фракийцы, с Ресом, их царем. Никогда я не видел коней столь прекрасных и высоких, как его. Белее они снега и быстрее ветров. Но отправьте меня теперь к кораблям, или, если хотите, свяжите меня и оставьте здесь».





Фракийцы. Рес.





Но Диомед сказал: «Не думай сбежать, Долон, хотя твои новости хороши; ибо тогда ты придешь снова шпионить за нашим лагерем или сражаться. Но если я убью тебя, ты больше не будешь беспокоить греков».

Так он убил его и снял с него доспехи, повесив их на тамариск, и сделал отметку тростником и ветвями тамариска, чтобы они могли узнать место, когда будут возвращаться. Так они пошли через равнину и пришли туда, где спали люди Фракии, и у каждого человека было его оружие в прекрасном порядке, и его кони; но посреди лежал царь Рес, с конями, привязанными к поручню колесницы. Тогда Диомед начал убивать. Как лев бросается на стадо, так бросился он на людей Фракии. Двенадцать он убил, и пока он убивал их, Одиссей оттаскивал их в сторону, чтобы был чистый путь для коней, чтобы они не шарахнулись назад, боясь трупов, ибо не привыкли к войне. И тринадцатым был сам царь Рес, который тяжело дышал во сне, ибо дурной сон был на нем. А тем временем Одиссей вывел коней из лагеря, ударяя их луком, ибо не подумал взять кнут из колесницы. Затем он свистнул, подавая знак Диомеду, чтобы тот шел, ибо Диомед медлил, сомневаясь, не убить ли еще больше. Но Афина прошептала ему на ухо:—

«Подумай о своем возвращении, чтобы какой-нибудь бог не поднял троянцев против тебя».

Действительно, Аполлон уже тогда поднимал их. И троянцы собрались вместе с шумом и криками. Но Диомед и Одиссей тем временем сели на коней и поехали к кораблям. Рады были их товарищи видеть их благополучно вернувшимися и хвалили их за все, что они сделали.











ГЛАВА XII РАНЕНИЕ ВОЖДЕЙ



Когда наступил следующий день, царь Агамемнон призвал греков к битве. А с другой стороны Гектор выстроил людей Трои. Как зловещая звезда то сияет из облаков, то скрывается, так Гектор то сиял среди передовых рядов, то выстраивал арьергард.

Тогда люди Трои и греки бросились друг на друга. Как жнецы жнут на поле богатого человека, заставляя ячмень и пшеницу падать длинными рядами, так троянцы и греки убивали друг друга. Пока день разгорался, битва была равной, и люди падали одинаково с обеих сторон; но в полдень греки прорвали троянскую линию, и Агамемнон первым прыгнул в брешь. Как огонь падает на лес и сметает его, так Агамемнон набросился на людей Трои и смел их перед собой. Мимо гробницы Ила и мимо дикой смоковницы на равнине они бежали, и царь преследовал их, громко крича. Но когда они подошли к Скейским воротам, они повернулись и встали, и битва возобновилась.





Ил.





Тогда сказал Зевс Ириде: «Уходи, быстрая Ирида, и неси это слово Гектору. Пока он видит царя Агамемнона, опустошающего ряды людей, пусть он воздерживается от битвы. Но когда царь будет ранен копьем или стрелой и спрыгнет со своей колесницы, тогда пусть он наступает, и я дам ему силу убивать, пока он не дойдет до кораблей и солнце не зайдет».

Так она пришла и передала эти слова Гектору. И когда Гектор услышал их, он спрыгнул со своей колесницы и ходил взад и вперед по рядам Трои, укрепляя их для боя. И два войска стояли, глядя друг на друга.

Тогда царь Агамемнон убил двух сыновей Антенора. Сначала он убил Ифидама, нанеся ему смертельный удар по шее. Но Коон, первенец Антенора, опечалился о своем брате и, стоя сбоку, так что царь не видел его, ударил его в середину руки, под локтем, и копье пронзило ее насквозь. Царь вздрогнул, но не прекратил битвы, и когда Коон потащил брата за ногу из гущи, призывая вождей на помощь, тогда Агамемнон ударил его копьем под щит, сбил его на землю, а затем отсек ему голову мечом. Так Агамемнон убил двух сыновей Антенора.





Ифидам. Коон.





Некоторое время, пока рана была теплой, царь сражался, как прежде; но когда она остыла и затвердела, сильная боль охватила его, и он прыгнул в свою колесницу и велел возничему везти его к кораблям, ибо он больше не мог сражаться.

Когда Гектор увидел, что Агамемнон покинул битву, он громко позвал троянцев и союзников: «Вперед, покажите себя мужчинами. Предводитель греков ушел; и Зевс отдает честь мне».

Так он разжег дух в них. Как охотник натравливает своих собак на дикого кабана или льва в поле, так Гектор натравил людей Трои на греков, и сам пошел среди передовых, и погрузился в битву, как шторм сходит на море. Многих доблестных мужей он убил, пока Одиссей не позвал Диомеда: «Сын Тидея, забыли ли мы наше мужество? Иди сюда и встань рядом со мной; было бы позором, если бы Гектор захватил наши корабли».

Сильный Диомед ответил: «Я, воистину, останусь с тобой; но плохо придется нам, если Зевс отдаст господство людям Трои, а не нам».

Так он сказал и убил одного человека, а Одиссей — другого; а потом они убили по двое, давая отпор людям Трои, и греки, убегая от Гектора, радостно перевели дух и повернули назад.

Гектор быстро увидел, что они делают, и пошел на них с криком, и отряды Трои последовали за ним. Но когда Диомед увидел его, он испугался и сказал Одиссею: «Смотри, могучий Гектор идет на нас; будем тверды и встанем против него».

И как только он сказал это, он метнул копье и не промахнулся. В шлем он ударил Гектора; но копье соскользнуло с бронзы, не ранив плоти; ибо шлем, который дал ему Аполлон, спас его. Но он пошатнулся от удара, упав на колено, и тьма застлала его глаза. И когда Диомед пошел за своим копьем, далеко через передовые ряды, туда, где оно упало на землю, тогда Гектор, переведя дух, прыгнул на свою колесницу и поехал в середину войска, избежав смерти.

Тогда Диомед, бросаясь вперед с копьем в руке, закричал: «Собака, ты снова избежал смерти; но беда была близко к тебе. Аполлон спас тебя, которому, несомненно, ты молился, прежде чем войти в гущу войны. Но когда-нибудь я убью тебя, если только какой-нибудь бог поможет».

И он повернулся, чтобы убивать людей Трои. Но Парис, который прятался за колонной на гробнице Ила, натянул свой лук и ударил его стрелой в лодыжку правой ноги. Громко он хвастался своей меткостью. «Только, — сказал он, — я хотел бы, чтобы я пронзил тебя в поясницу; тогда ты больше не беспокоил бы сынов Трои».

Но Диомед ответил: «Мало пользы было бы от твоего лука тебе, трусливый лучник, если бы ты осмелился встретиться со мной лицом к лицу. А что до этой царапины на моей ноге, я забочусь о ней не больше, чем если бы меня ударила женщина или ребенок. Не такие раны я наношу».

Тогда Одиссей встал перед ним, пока он вытаскивал стрелу из своей ноги. Тяжелой была боль от раны, несмотря на все его храбрые слова. Поэтому он прыгнул в свою колесницу и велел поспешно ехать к кораблям; и Одиссей остался один, и никто из греков не стоял рядом с ним, ибо все были сильно напуганы. Тогда сказал он сам себе:—

«Что мне делать? Было бы большим злом бежать перед этими многочисленными врагами, и еще хуже было бы, если бы меня поймали и убили, ибо воистину Зевс послал великий страх на греков. Но почему я говорю так? Только трус отступает от войны; храбрый человек стоит, бьет ли он или его бьют».

И пока он говорил, троянцы окружили его, как люди с собаками окружают дикого кабана, который стоит, защищаясь, скрежеща белыми зубами. Яростно Одиссей стоял, защищаясь, и убил пять прославленных вождей. Но один из них, прежде чем упасть, ранил его в бок, содрав плоть с ребер. Высоко брызнула кровь из раны, и троянцы закричали, увидев это. Тогда Одиссей громко позвал на помощь; трижды он кричал, и Менелай услышал его и позвал Аякса, говоря:—

«О Аякс, я слышу голос Одиссея; и он кричит, как будто люди Трои окружили его, и он остался один. Приди, поэтому, поможем ему, чтобы он не пострадал, и греки не понесли тяжелой потери!»

Так он сказал и повел путь, и Аякс последовал за ним; и когда они подошли к Одиссею, троянцы окружили его, даже как шакалы окружают длиннорогого оленя среди холмов, которого охотник ранил стрелой из лука. От охотника он бежит, пока рана теплая, но когда он слабеет, шакалы разрывают его. Тогда приходит лев, и шакалы бегут. Так бежали троянцы, когда Аякс пришел и встал рядом с Одиссеем. Тогда Менелай взял Одиссея за руку и вывел его из толпы.

Тогда Аякс бросился на троянцев и убил многих, прочесывая равнину и убивая коней и людей. Но Парис, муж Елены, остановил Махаона от боя, ранив его в правое плечо трехзубой стрелой. Поэтому сказал Идоменей Нестору: «Быстро, Нестор, садись в свою колесницу и возьми Махаона с собой, и езжай быстро к кораблям, ибо жизнь врача — как жизни многих людей!»

Так Нестор сел в свою колесницу, и Махаон встал рядом с ним. Он коснулся коней, и они полетели с готовностью к кораблям.

Ахилл стоял на корме своего корабля, глядя на войну, и увидел Нестора, везущего Махаона в своей колеснице к кораблям. Тогда он позвал Патрокла, и Патрокл, который был в шатре, вышел. Тогда сказал Ахилл:—

«Теперь греки скоро придут молить о помощи, ибо их нужда велика. Но пойди и посмотри, кто это, кого Нестор везет к кораблям. Его плечи — плечи Махаона, но я не видел его лица, так быстро кони пронеслись мимо меня».

Тогда Патрокл побежал к шатру Нестора и встал в дверях. Но когда старик Нестор увидел его, он подошел и взял его за руку и хотел, чтобы он сел. Но Патрокл не захотел, сказав:—

«Не задерживай меня. Я пришел только посмотреть, кто это, кого ты привез раненым из битвы. И теперь я вижу, что это Махаон. Поэтому я вернусь; ибо ты знаешь, что за человек Ахилл, что он поспешен и скор на упреки».

Тогда сказал Нестор: «Но что Ахиллу до греков? Или почему он спрашивает, кто ранен? Слушай, что я скажу. Может быть, Ахилл не выйдет на битву. Но пусть он пошлет тебя, и мирмидонян с тобой, и пусть он наденет на тебя свои доспехи, чтобы сыны Трои испугались, думая, что он в битве, и у нас будет передышка».

Тогда Патрокл вернулся к Ахиллу.











ГЛАВА XIII БИТВА У СТЕНЫ



К этому времени троянцы были близко ко рву. Но кони стояли на краю, боясь перепрыгнуть его, ибо он был широк и глубок, и греки вбили в него большие колья. Так сказал Полидамант.





Полидамант.





«Конечно, Гектор, это безумие, что мы стремимся пересечь ров на наших колесницах, ибо он широк и глубок, и в нем большие колья. Посмотри также на это: даже если бы мы смогли пересечь его, как будет обстоять дело? Если, воистину, будет угодно Зевсу, чтобы греки погибли полностью — это будет хорошо. Но если они повернут на нас и будут преследовать нас, отгоняя от кораблей, тогда мы не сможем вернуться. Поэтому давайте оставим наши колесницы здесь на краю и пойдем пешком против стены».

Так они пошли пятью отрядами, и Гектор вел тот, который был самым храбрым и многочисленным. И в каждом отряде они соединили щит со щитом и так пошли против греков. И все они оставили свои колесницы у рва, кроме Асия. Но Асий погнал свою колесницу прямо к тем воротам, которые были с левой стороны в стене. Ворота оказались открытыми, ибо стражники открыли их, чтобы любой из греков, кто бежал, мог войти. Стражниками были два могучих героя; и они, когда увидели Асия и его отряд, вышли наружу и встали перед воротами, как два диких кабана стоят, защищаясь, против толпы людей и собак. И все это время те, кто стоял на стене, бросали тяжелые камни, которые падали, густо, как снежинки падают зимой, на людей Трои, и громко звенели шлемы и щиты. И многие пали ранеными до смерти, и не мог Асий, несмотря на всю свою ярость, пробиться внутрь стен. Но там, где у других ворот Гектор вел путь, появилось странное чудо в небесах, ибо орел нес в своих когтях большую змею, которую он взял как добычу. Но змея яростно боролась за свою жизнь и извивалась, пока не укусила орла в грудь. После этого орел уронил ее в середину войска и улетел с громким криком. Тогда Полидамант, мудрый советник, подошел к Гектору и сказал:—





Асий.





«Теперь будет хорошо, если мы не будем преследовать этих греков до их кораблей. Ибо я полагаю, что это чудо, которое мы видели, — знак для нас. Ибо как этот орел поймал в свои когти змею, но не удержал ее, уронив, прежде чем смог принести ее своим птенцам, так будет и с нами. Ибо мы погоним греков к их кораблям, но не покорим их, а вернемся в беспорядке тем же путем, которым пришли, оставив многих наших товарищей позади».

Но Гектор нахмурился и ответил: «Нет, это дурной совет, Полидамант. Ты велишь мне забыть повеление Зевса Громовержца и обращать внимание на птиц, как они летают? Мало заботит меня, летят ли они на восток или на запад, направо или налево. Конечно, есть только один знак для храброго человека — сражаться за свое отечество. Поэтому берегись; ибо если ты отступишь от войны или удержишь кого-либо другого, вот! я ударю тебя своим копьем».

Затем он прыгнул вперед, и люди Трои последовали за ним с криком. И Зевс послал с Иды сильный порыв ветра, который понес пыль равнины прямо к кораблям, тревожа сердца греков. Тогда троянцы попытались сорвать зубцы со стены и вырвать столбы, которые были установлены для ее укрепления. И греки не отступили, но соединили щит со щитом и сражались за стену. И впереди всех были Аякс Великий и Аякс Малый. Как снег падает в середине зимы, когда ветры стихают, и горные вершины покрыты, и равнины, и жилища людей, и самые берега моря, до края волн, так густо падали камни, которые греки осыпали со стены на людей Трои, и которые те снова бросали в греков. И все же Гектор и его люди не смогли прорваться через ворота. Но в конце концов Зевс разжег сердце своего собственного сына, Сарпедона. Держа щит перед собой, он шел, и в каждой руке он потрясал копьем. Как идет лев, когда голод сильно давит на него, против загона для волов или овчарни, и не заботится, даже если найдет людей и собак, охраняющих его, так Сарпедон пошел против стены.

А с другой стороны греки укрепили свои ряды внутри стены, ибо дело шло о жизни или смерти. Долгое время они сражались с равной силой, ибо ни ликийцы не могли прорваться через стену греков и проложить путь к кораблям, ни греки не могли отогнать ликийцев от стены. Как два соседа, стоя с мерами в руках, спорят о какой-то границе, так ликийцы и греки спорили за зубцы стены. И многие были ранены безжалостной бронзой, либо ударены в спину, где они были без защиты, либо ударены спереди через щит; и все зубцы были забрызганы кровью людей.

Так было, пока Зевс не дал славу Гектору. Он прыгнул внутрь стены и крикнул людям Трои: «Теперь следуйте за мной, разрушьте стену и сожгите корабли».

Так он сказал, и они услышали его голос и бросились вместе на стену. Перед воротами лежал большой камень, широкий у основания и острый сверху. Едва ли два самых сильных человека, такие, как люди в наши дни, могли сдвинуть его рычагами на повозку; но Гектор поднял его легко, легко, как пастух несет в одной руке руно овцы. Две створки были в воротах, удерживаемые засовами и ключом, и в них он метнул большой камень, расставив ноги, чтобы его прицел был вернее и сильнее. С мощным грохотом он ударился о ворота, и засовы не удержали его, и петли были сломаны, так что створки распахнулись. Тогда Гектор прыгнул в пространство, держа копье в каждой руке, и его глаза сверкали, как огонь. И люди Трои пошли за ним, некоторые взбираясь на стену, а некоторые вливаясь через ворота.











ГЛАВА XIV БИТВА У КОРАБЛЕЙ



И когда Зевс подвел троянцев близко к кораблям, он отвел свои глаза и больше не смотрел на них, ибо посчитал, что никто из бессмертных богов не придет на помощь ни троянцам, ни грекам. Но Посейдон наблюдал за битвой с лесистой высоты Самофракии, откуда он мог видеть Иду, Трою и корабли. И он пожалел греков, когда увидел, как они бегут перед Гектором, и задумал в своем сердце помочь им. Так он покинул высоту Самофракии и пришел четырьмя шагами в свой дворец в глубинах моря. Там он запряг коней в свою колесницу и поехал, проходя над волнами, и великие звери моря резвились вокруг него, когда он ехал, зная своего царя.





Посейдон. Самофракия.





Своих коней он поставил в морской пещере, распряг их от колесницы, дал им бессмертную пищу и надел золотые оковы на их ноги.

А все это время люди Трои шли вперед, следуя за Гектором, как шторм или великое пламя, ибо они думали захватить корабли и убить греков рядом с ними.

Но Посейдон пришел в лагерь греков, приняв облик глашатая Калхаса. Сначала он сказал обоим Аяксам: «Держитесь крепко, люди силы, чтобы спасти народ. За остальную часть стены я не боюсь, а только за то место, где свирепствует Гектор».





Калхас.





И когда он говорил, он ударил каждого своим посохом, наполнил их мужеством и дал силу рукам и ногам. Затем он прошел мимо них, как ястреб, который поднимается со скалы, преследуя птицу.

И Аякс Малый узнал его и сказал своему товарищу: «Это какой-то бог велит нам сражаться за корабли; он не был Калхасом, ибо я заметил движения его ног и ступней, когда он шел. Богов легко распознать. И воистину мое сердце внутри меня жаждет боя».

Аякс Великий ответил ему: «Так же и мои собственные руки жаждут копья, и сердце мое в огне, и ноги несут меня, и я жажду сразиться с Гектором, даже я один, несмотря на всю его ярость».

Тогда Посейдон пошел к другим вождям, ходя взад и вперед по рядам, и призывал их стоять твердо против своих врагов. Но не меньше люди Трои давили, Гектор вел путь.

И столь громким был крик битвы, что он разбудил старого Нестора, где он сидел в своем шатре, ухаживая за раненым Махаоном. Так он вышел из шатра, ища царя Агамемнона. И когда он шел, царь встретил его, и с ним были Диомед и Одиссей, которые также были ранены в тот день. Так они держали совет вместе. И Агамемнон — ибо его сильно тревожило, что народ был убит — хотел, чтобы они спустили корабли в море и бежали домой, как только тьма покроет их и троянцы прекратят битву.

Но Одиссей не хотел такого совета, говоря: «Теперь, конечно, сын Атрея, ты не достоин править нами, которые были людьми войны с нашей юности. Оставишь ли ты этот город, ради взятия которого мы так много страдали? Этого не может быть; пусть никто из греков не слышит, как ты говоришь такие слова. И что это, что ты хочешь, чтобы мы спустили наши корабли сейчас, пока войска сражаются? Конечно, делая так, мы погибли бы вместе, ибо греки больше не сражались бы, видя, что корабли спускаются, и люди Трои убили бы нас всех».

Тогда царь Агамемнон сказал: «Ты говоришь хорошо». И он пошел через войско, призывая людей вести себя храбро; и все это время Посейдон вкладывал мужество и силу в их сердца; а с другой стороны, Гера усыпила Зевса на высотах Олимпа, так что теперь битва пошла против людей Трои.

И Аякс взял большой камень — теперь было много таких, которые они имели как подпорки для кораблей — и ударил Гектора выше края его щита, по шее. Как дуб падает, пораженный громом Зевса, так он упал, и греки бросились с великим криком, чтобы затащить его к себе, но не смогли, ибо все самые храбрые сыны Трои держали свои щиты перед ним. Затем они отнесли его к реке и полили водой. И через некоторое время он сел, а затем снова дух покинул его, ибо удар был очень тяжелым. Но когда греки увидели, что Гектор был вынесен из битвы, они нажали сильнее, убивая людей Трои и отгоняя их даже из лагеря и через ров. Но когда они подошли к своим колесницам, где они оставили их на другой стороне рва, там они стояли, дрожа и побледнев от страха, как люди, которые бегут в день битвы.

И теперь Зевс проснулся от своего сна, и он посмотрел на землю; и он увидел, как греки гонят людей Трои перед собой, и Гектор лежал на равнине и рвал кровью, и его друзья стояли на коленях вокруг него. Без чувств он лежал, ибо не слабая рука нанесла удар. Очень разгневался Зевс, увидев такое зрелище, и сказал Гере: «Что это ты сделала, отправив Гектора из битвы? Помнишь ли ты, как я подвесил тебя среди облаков с золотой лентой на твоих руках и золотой наковальней на каждой ноге? Положи конец своим обманам, или, воистину, ничто не защитит тебя от моего гнева».

Тогда Гера ответила: «Это Посейдон мучает троянцев и поддерживает греков».

Тогда сказал Зевс: «Позови сюда Ириду и Аполлона-Лучника; пусть Ирида пойдет к Посейдону и велит ему прекратить битву, а пусть Аполлон укрепит Гектора, чтобы он мог вернуться в битву; так моя воля будет исполнена, выполняя клятву, которую я дал Фетиде морской, что я окажу честь ее сыну».

Тогда Ирида пошла к Посейдону и передала ему послание Зевса. Очень разгневался бог и сказал: «Думает ли он тогда контролировать меня силой, кто является его равным в чести? Трое братьев мы, и Судьбы дали море мне для моего владения, и Аиду — царство тьмы, а Зевсу — небо; но земля для всех. Я не хожу по воле Зевса; пусть он остается в своих владениях и не вмешивается».

Но Ирида ответила: «Сотрясатель земли, должен ли я нести обратно столь грубый ответ Зевсу? Конечно, ты знаешь мощь старшего рожденного?»

Тогда Посейдон сказал: «Ирида, ты говоришь хорошо; в этот раз я уступлю, но знай, что если он будет презирать меня и других богов и позволит Трое стоять не взятой, и не даст победы грекам, будет бесконечная вражда между ним и мной».

Тем временем Аполлон пошел, по велению Зевса, к Гектору. Он нашел его сидящим, ибо воля Зевса оживила его. Тогда сказал Аполлон: «Гектор, почему ты сидишь отдельно от своих товарищей? Пришла ли на тебя беда?»

Гектор ответил слабым голосом: «Кто ты среди богов, что говоришь со мной? Не знаешь ли ты, что Аякс ударил меня могучим камнем и остановил меня от битвы? Воистину, я думал, что ушел в этот день в жилища мертвых».

Но Аполлон сказал: «Будь бодр, ибо Зевс послал меня, кто есть Аполлон Золотого Меча, стоять рядом с тобой и помогать тебе. Иди теперь и вели своему народу наступать к кораблям, и я пойду перед тобой и сделаю путь легким для твоих коней».

Так Гектор встал в своей мощи и вошел в битву. И как люди, которые преследуют оленя или дикого козла, и вот! лев пересекает их путь, так греки испугались, когда увидели Гектора, сына Приама. И один сказал, говоря:—

«Воистину, великое чудо предстает моим очам. Ибо мы думали, что Гектор пал от руки Аякса, сына Теламона, а ныне, глядите! он вернулся в битву. Многие греки пали перед ним, и многие, полагаю, падут еще, ибо, поистине, некий бог воздвиг его и помогает ему. Но придите, пусть все храбрейшие встанут плечом к плечу. Тогда, сколь бы могуч он ни был, он убоится войти в наш строй».

И все храбрейшие собрались вместе и встали в первых рядах, но толпа устремилась к кораблям. Гектор же наступал, а перед ним шел Аполлон, и многие греки пали, сраженные сынами Трои. Так битва повернула вспять и приблизилась к рву; и теперь Аполлон облегчил троянцам путь, так что они не оставили свои колесницы, как прежде, на краю, а переправили их через него.

А троянцы все наступали, и греки все отступали. Так они вновь подошли к кораблям: одни теснили, другие уступали землю. Гектор ухватился за один из них, и битва закипела вокруг; ибо троянцы и греки сгрудились вкруг, и никто не сражался стрелами или дротиками издали, но человек с человеком, боевыми топорами, мечами и великими копьями, острыми с обоих концов. И немало прекрасного оружия лежало разбитым на земле, и земля текла кровью, словно рекой. Но Гектор все держал рукой корму корабля и взывал к троянцам, чтобы они несли огонь, ибо Зевс даровал им победу в тот день. Тогда даже сам Аякс отступил, так теснили его копья троянцев; ибо теперь он стоял уже не на палубе кормы, а на скамье гребцов, поражая оттуда копьем всякого, кто пытался поджечь корабль. И он непрестанно взывал к грекам грозным голосом:

«О греки! Ныне должны вы показать себя мужами. Ибо есть ли у вас помощники позади? Или есть ли у вас стены, чтобы укрыться? Мы здесь, на равнине Трои, море совсем близко за нашими спинами, и мы далеко от нашей родины. Посему вся наша надежда — в доблести, а не в бегстве от битвы».

И он все разил копьем, если кто из троянцев по приказу Гектора пытался поднести огонь к кораблям. Двенадцать человек он ранил, стоя на своем месте.











ГЛАВА XV ПОДВИГИ И СМЕРТЬ ПАТРОКЛА



Патрокл стоял рядом с Ахиллом, горько плача. Тогда Ахилл сказал: «Что с тобой, Патрокл, что ты плачешь, как маленькая девочка, которая бежит за матерью и просится на руки, хватаясь за ее платье и глядя на нее заплаканными глазами, пока та не поднимет ее? Получил ли ты дурные вести из дома? Или плачешь о греках, потому что они гибнут из-за своего безрассудства?»

Тогда Патрокл сказал: «Не гневайся на меня, великий Ахилл, ибо греки в тяжкой беде, все их храбрейшие ранены, а ты все лелеешь свой гнев. Если ты не идешь в битву, опасаясь некоего предостережения богов, позволь мне пойти, и пусть твои мирмидоняне пойдут со мной. И позволь мне облачиться в твои доспехи; так греки получат передышку от войны».

Так он говорил, умоляя, и не знал, что просит о собственной погибели. И Ахилл ответил:

«Не предостережение я чту, удерживаясь от войны. Эти люди отняли у меня мою награду, которую я добыл собственными руками. Но пусть прошлое останется в прошлом. Я сказал, что не поднимусь, пока битва не приблизится к моим собственным кораблям. Но ты можешь облачиться в мои доспехи и повести моих мирмидонян в бой. Ибо, поистине, троянцы собрались темной тучей вокруг кораблей, и у греков едва осталось место, чтобы стоять между ними и морем. Ибо они не видят блеска моего шлема, и Диомеда нет там с его копьем; и не слышу я голоса Агамемнона, но лишь голос Гектора, призывающего троянцев к битве. Ступай же, Патрокл, и отгони огонь от кораблей. А затем возвращайся и не сражайся больше с троянцами, чтобы не отнять у меня мою славу. И не приближайся, в пылу битвы, к стенам Трои, чтобы кто-нибудь из богов не встретил тебя во вред тебе: ибо Аполлон-сребролукий очень любит троянцев».

Но пока они беседовали, Аякс не мог больше держаться. Ибо мечи и дротики градом сыпались на него и гремели по его шлему, и плечо его устало от огромного щита, который он держал; он тяжело и прерывисто дышал, и крупные капли пота падали на землю. Наконец Гектор подошел близко и ударил своим мечом по его копью, так что наконечник отлетел. Тогда Аякс сильно испугался и отступил, а троянцы приложили факелы к корме корабля, и великое пламя взметнулось к небу. Ахилл увидел это, ударил себя по бедру и воскликнул:

«Спеши, Патрокл, ибо я вижу огонь, поднимающийся от кораблей. Облачайся в доспехи, а я созову своих людей на войну».

Патрокл облачился в доспехи — панцирь, щит и шлем, — привязал к плечу меч с серебряными гвоздями и взял в руку мощное копье. Но великого копья Ахилла он не взял, ибо никто, кроме Ахилла, не мог им владеть. Затем Автомедонт запряг лошадей в колесницу: Ксанфа и Балия, а с ними в пристяжной упряжке — Педаса; первые двое были бессмертными конями, а третий — смертным.





Автомедонт. Педас.





Тем временем Ахилл созвал мирмидонян к битве. Пятьдесят кораблей привел он к Трое, и на каждом было по пятьдесят человек.

Затем Ахилл сказал: «Не забудьте, мирмидоняне, тех смелых слов, что вы говорили против троянцев в дни моего гнева, жалуясь, что я удерживаю вас от битвы против вашей воли. Теперь же вы получили то, чего желали».

Мирмидоняне двинулись в битву плотным строем, шлем к шлему и щит к щиту, плотно, как камни, из которых строитель возводит стену. Впереди шел Патрокл, а рядом с ним в колеснице — Автомедонт. Ахилл же пошел в свой шатер и достал из сундука великую чашу, которую дала ему мать его Фетида. Никто не пил из этой чаши, кроме него одного, и не возливал из нее жертв никому из богов, кроме Зевса. Сначала он очистил ее серой, а затем водой из источника. После этого он омыл руки, встал посреди пространства перед своим шатром и совершил возлияние Зевсу, говоря: «О Зевс, я посылаю своего товарища в эту битву; сделай его сильным и смелым, даруй ему славу и верни его невредимым к кораблям вместе с моими людьми».

Так он молился, и отец Зевс услышал его, и отчасти исполнил, а отчасти отказал.

Но теперь Патрокл с мирмидонянами прибыл туда, где битва бушевала вокруг кораблей, и когда троянцы увидели его, они подумали, что Ахилл забыл свой гнев и вышел на войну. Тогда троянцы обратились в бегство, и многие прославленные вожди пали от копий греков. Битва откатилась к рву, и во рву многие колесницы троянцев были разбиты, но кони Ахилла перемахнули через него одним прыжком, столь проворны и сильны они были. Патрокл жаждал сразить Гектора, но не мог догнать его, столь быстры были его кони. Тогда Патрокл развернул свою колесницу, сдерживал бегущих и метался туда и сюда, продолжая разить на своем пути.

Сарпедон же, увидев, что ликийцы в смятении и рассеяны, призвал их мужаться, говоря, что сам испытает этого великого воина. Он спрыгнул с колесницы, Патрокл также спрыгнул, и они бросились друг на друга, как два орла. Сарпедон, у которого в обеих руках было по копью, одним ударил коня Педаса, смертной породы, в правое плечо, а другим промахнулся, послав его над левым плечом Патрокла. Но Патрокл не промахнулся, вонзив копье в сердце Сарпедона. Тогда пал великий ликийский вождь, как падает дуб, или тополь, или сосна на холмах под топором. Но он воззвал к своему спутнику Главку: «Теперь ты должен показать себя добрым воином, Главк. Сначала призови ликийцев сражаться за меня, и сам сражайся, ибо великим позором покроешь ты себя на все дни, если греки лишат меня моих доспехов».

Тогда с великим криком ликийцы и троянцы ринулись в бой и оттеснили греков на некоторое расстояние от тела; а затем греки сделали то же самое. И так битва бушевала, пока никто не узнал бы великого Сарпедона, столь покрыт он был копьями, кровью и пылью. Но в конце концов греки оттеснили троянцев от тела и сняли доспехи, но самому телу не причинили вреда. Ибо Аполлон спустился по велению Зевса, вынес его из гущи битвы, омыл водой, помазал амброзией и обернул в одежды богов. А затем он отдал его Сну и Смерти, и эти двое унесли его в Ликию, его отчизну.

Тогда Патрокл забыл слова, которые говорил ему Ахилл, чтобы он не приближался к Трое, ибо он преследовал людей до самого города, до самой стены. Трижды он взбирался на выступ стены, и трижды сам Аполлон отбрасывал его назад, толкая его сияющий щит. Но в четвертый раз бог сказал: «Назад, Патрокл. Не тебе суждено взять город Трою; нет, и не Ахиллу, который гораздо лучше тебя».

Патрокл отступил, страшась гнева бога-лучника. Тогда Аполлон возбудил дух Гектора, чтобы тот выступил против Патрокла. Поэтому он отправился в путь, а его брат Кебрион правил колесницей. Но когда они приблизились, Патрокл бросил огромный камень, который держал в руке, и ударил Кебриона в лоб, раздробив его, так что тот упал головой вниз с колесницы. И Патрокл насмехался над ним, говоря:





Кебрион.





«Как проворен этот человек! Как легко он ныряет! Какую добычу он мог бы взять из устриц, ныряя с корабля даже в штормовом море! Кто бы мог подумать, что в Трое есть такие искусные ныряльщики!»

Затем битва вновь разгорелась вокруг тела Кебриона, и его в конце концов греки утащили к себе и сняли с него доспехи. После этого Патрокл бросился на троянцев. Трижды он бросался, и каждый раз сражал девять прославленных вождей. Но в четвертый раз Аполлон встал позади него и ударил его по голове и плечам, так что глаза его потемнели. Шлем упал с его головы, и конские гривы на нем испачкались в пыли. Никогда прежде он не касался земли, ибо это был шлем Ахилла. Также бог сломал копье в его руке, сбил щит с его плеч и расстегнул панцирь. Ошеломленный, стоял он, и тогда Эвфорб ударил его копьем в спину, но не убил. Патрокл попытался бежать в ряды своих товарищей. Но Гектор увидел его и пронзил копьем, ударив в пах, так что он упал. И когда греки увидели, что он пал, они испустили ужасный крик. Тогда Гектор встал над ним и воскликнул:

«Думал ли ты разорить наш город, Патрокл, и увезти наших жен и дочерей на кораблях? Но гляди! Я убил тебя, и птицы небесные будут клевать твою плоть; и великий Ахилл ничем не поможет тебе — Ахилл, который велел тебе сорвать хитон с моей груди, и ты в своем безрассудстве думал это сделать».





Эвфорб.





Но Патрокл ответил: «Ты много хвастаешься, Гектор. Однако не ты убил меня, а Аполлон, который отнял у меня мои доспехи, ибо если бы двадцать таких, как ты, встретили меня, я бы всех их перебил. И запомни: смерть и судьба стоят рядом с тобой от руки великого Ахилла».

Гектор ответил, но Патрокл был уже мертв: «Почему ты пророчишь мне смерть? Может быть, сам великий Ахилл падет от моей руки».

Затем он вытащил копье из раны и погнался за Автомедонтом, чтобы убить его, но быстрые кони Ахилла унесли его прочь.















ПРОБУЖДЕНИЕ АХИЛЛА

Яростной была битва за тело Патрокла, и многие герои пали, как с той, так и с другой стороны, и прежде всех — Эвфорб, который первым ранил его. Ибо когда он приблизился, чтобы снять с мертвого доспехи, Менелай сразил его своим копьем. Он убил его, но не взял его доспехов, ибо Гектор пробился сквозь битву; и Менелай не осмелился дождаться его прихода, а отступил в ряды своих людей. Тогда Гектор снял доспехи с Патрокла, те самые, что великий Ахилл дал ему носить. Затем он схватил тело и хотел было утащить его в стан троянцев, но Аякс Теламонид вышел вперед и прикрыл его своим широким щитом, как лев стоит перед своими львятами, когда охотники встречают его в лесу, опуская на глаза свои косматые брови. Тогда Гектор отступил, но Главк увидел его и сказал:

«Теперь это позор для тебя, что ты не осмеливаешься противостоять Аяксу. Как вы с соотечественниками спасете город Трою? Ибо, поистине, твои союзники больше не будут сражаться за него. Мало им пользы от тебя. Разве не пал Сарпедон, и разве не оставил ты его на растерзание псам? А теперь, если бы ты стоял твердо и унес Патрокла, мы могли бы совершить обмен и получить от греков Сарпедона и его доспехи. Но этому не бывать, ибо ты боишься Аякса и бежишь перед ним».

Но Гектор сказал: «Я не боюсь его, никого не боюсь. Только Зевс дарует победу то одному, то другому. Но подожди здесь и увидишь, трус ли я, как ты говоришь».

Он уже отправил доспехи Патрокла в город. Но теперь он побежал за теми, кто их нес, нагнал их, сам облачился в доспехи (но Зевс видел, как он это делал, и это ему не понравилось) и вернулся в битву; и все, кто видел его, думали, что это сам великий Ахилл. Тогда они все ринулись в бой, и битва становилась все яростнее по мере того, как шел день. Ибо греки говорили друг другу: «Лучше бы земля разверзлась и поглотила нас живьем, чем мы позволим троянцам унести Патрокла в их город»; а троянцы говорили: «Если нам всем суждено пасть у тела этого человека, пусть будет так, но мы не отступим». Но кони Ахилла стояли в стороне от битвы, когда узнали, что Патрокл мертв, и плакали. И Автомедонт не мог сдвинуть их ни кнутом, ни ласковыми словами, ни угрозами. Они не хотели возвращаться к кораблям и не хотели идти в битву; но как столб стоит на могиле умершего, так стояли они, опустив головы к земле, роняя крупные слезы на землю, а их длинные гривы волочились в пыли.

Но отец Зевс увидел их, пожалел и сказал:

«Нехорошо, что мы отдали вас, бессмертных, смертному человеку; ибо из всего, что движется по земле, смертный человек — самый полный скорби. Но Гектор не завладеет вами. Довольно для него, да, даже слишком много, что он имеет доспехи Ахилла».

Тогда кони сошли с места и повиновались своим возничим, как прежде. И Гектор не мог завладеть ими, хотя очень желал этого. А все это время битва бушевала вокруг мертвого Патрокла. И наконец Аякс сказал Менелаю (ибо эти двое вели себя в бою храбрее всех остальных):

«Посмотри, не найдешь ли ты Антилоха, сына Нестора, чтобы он мог принести весть Ахиллу, что Патрокл мертв».





Антилох.





Менелай пошел и нашел Антилоха на левом фланге битвы и сказал ему: «У меня для тебя дурные вести. Ты видишь, что троянцы сегодня одерживают победу. И еще — Патрокл лежит мертвым. Беги же к Ахиллу и скажи ему, может быть, он сможет спасти тело; что же касается доспехов, то они уже у Гектора».

Сильно опечалился Антилох, услышав такие вести, глаза его наполнились слезами, а голос перехватило. И все же он внял словам Менелая и побежал рассказать Ахиллу о том, что случилось. Менелай же вернулся к Аяксу, где оставил его у Патрокла, и сказал:

«Антилох, конечно, несет весть Ахиллу. Но я сомневаюсь, придет ли он, несмотря на весь его гнев против Гектора, видя, что у него нет доспехов, чтобы прикрыться. Подумаем же, как нам лучше унести Патрокла от троянцев».

Тогда Аякс сказал: «Ты и Мерион бегите вперед и поднимите тело на руки, а я и Аякс Малый тем временем будем сдерживать троянцев».





Мерион.





Менелай и Мерион побежали вперед и подняли тело. Троянцы с великим криком бросились вперед, когда увидели их, как собаки бегут с лаем перед охотниками, когда те преследуют дикого кабана; но когда зверь поворачивается, чтобы защищаться, они бегут в разные стороны. Так и троянцы побежали, когда Аякс Великий и Аякс Малый повернулись, чтобы дать бой. Но греки все отступали, а троянцы все наступали, и впереди всегда были Гектор, сын Приама, и Эней, сын Анхиза. Но тем временем Антилох приблизился к Ахиллу, который, видя, что греки бегут, а троянцы преследуют, уже был сильно напуган. И он сказал, плача:





Анхиз.





«Я принес дурные вести — Патрокл пал. Греки сражаются за его тело, но у Гектора его доспехи».

Тогда Ахилл взял горсть пыли с равнины, посыпал ею голову, растянулся на земле и рвал на себе волосы. И все женщины плакали. Антилох сидел, плача; но он все держал Ахилла за руки, чтобы тот не убил себя в своем великом горе.

Тогда пришла его мать, услышав его крик, из того места, где она сидела в глубинах моря, положила руку на него и сказала:

«Почему ты плачешь, сын мой? Не скрывай от меня, но расскажи».

Ахилл ответил: «Все, что Зевс обещал тебе для меня, он исполнил. Но какая мне польза, ибо мой друг Патрокл мертв, а у Гектора доспехи, которые я дал ему носить. А что до меня, то я не хочу жить, если не смогу отомстить ему».

Тогда Фетида сказала: «Нет, сын мой, не говори так. Ибо когда умрет Гектор, твоя судьба тоже близка».

И Ахилл сказал в великом гневе: «Хотел бы я умереть в этот час, видя, что не смог помочь своему другу, а являюсь лишь бременем на земле — я, который лучше в битве, чем все греки вместе взятые. Будь проклят гнев, который заставляет людей враждовать друг с другом, как он заставил меня враждовать с царем Агамемноном! Но пусть прошлое останется в прошлом. А что до моей судьбы — пусть она придет, когда ей угодно, лишь бы я сначала отомстил Гектору. Посему не пытайся удержать меня от битвы».

Тогда Фетида сказала: «Пусть будет так; только ты не можешь идти без своих доспехов, которые у Гектора. Но завтра я пойду к Гефесту, чтобы он снарядил тебя заново».

Но пока они беседовали, троянцы все сильнее теснили греков, и два героя, Аякс Великий и Аякс Малый, больше не могли сдерживать Гектора, чтобы он не завладел телом Патрокла. И действительно, он бы взял его, если бы Зевс не послал Ириду к Ахиллу, которая сказала:

«Воспрянь, сын Пелея, или Патрокл станет добычей для псов Трои!»

Но Ахилл сказал: «Как же я пойду? — ведь у меня нет доспехов, и я не знаю, чьи я мог бы надеть».

Тогда Ирида ответила: «Иди только ко рву и покажись; тогда троянцы затрепещут и прекратят битву, и греки получат передышку».

Тогда он пошел ко рву; в битву он не вмешивался, внимая словам матери, но закричал во весь голос, и голос его был подобен звуку трубы. И когда троянцы услышали это, они были поражены страхом, кони попятились с колесницами, а возничие были изумлены, увидев пылающий огонь над его головой, который зажгла Афина. Трижды через ров крикнул великий Ахилл, и трижды троянцы отступили. И в тот час погибло двенадцать прославленных вождей, раненных собственными копьями или растоптанных собственными конями, столь велик был ужас среди троянцев.

С великой радостью греки вынесли Патрокла из гущи боя. Затем они положили его на носилки и понесли в шатер, Ахилл шел рядом с ним, проливая много слез.











ГЛАВА XVII ИЗГОТОВЛЕНИЕ ДОСПЕХОВ



Ахилл стоял среди своих мирмидонян и сказал:

«Тщетным было обещание, которое я дал Менетию, что верну его сына с его долей добычи Трои. Ибо он лежит мертвым, и я не вернусь в дом Пелея, моего отца, ибо я тоже должен умереть в этой земле. Но тебя, о Патрокл, я не похоронил, пока не принесу сюда голову и доспехи Гектора и двенадцать мужей Трои, чтобы заклать их на твоем погребальном костре».





Менетий.





Они омыли тело Патрокла и помазали его, вложив в раны мазь девятилетней выдержки, положили его на ложе, накрыли льняной тканью с головы до ног и положили сверху белое покрывало. Всю ночь мирмидоняне оплакивали мертвого Патрокла.

Фетида же отправилась в дом Гефеста. Она застала его за работой: он делал двадцать треножников, которые должны были стоять вокруг дома богов. У них были золотые колеса, чтобы они могли сами по себе въезжать в чертоги богов и возвращаться обратно. Но Харита, жена Гефеста, заметила Фетиду, схватила ее за руки, ввела внутрь, усадила на стул с серебряными гвоздями и подставила скамеечку под ноги. Затем она позвала мужа, говоря:

«Иди скорее. Фетида хочет чего-то от тебя».

И он сказал: «Воистину, она была моей спасительницей в день беды; ибо мать изгнала меня, потому что я был хромым, но Фетида и ее сестра приняли меня в море. Девять лет я жил с ними и выковал немало безделушек в глубокой пещере. Воистину, я отдал бы цену своей жизни за Фетиду».

Затем он отложил инструменты, омылся, взял в руку посох, вошел в дом, сел на стул и сказал: «Высказывай все, что у тебя на уме. Я исполню твое желание, если это возможно».

Тогда Фетида рассказала ему о своем сыне Ахилле, о несправедливости, которая была ему причинена, о его гневе, о том, что Патрокл мертв и что доспехи, которые у него были, потеряны.

«Сделай же теперь, — сказала она, — для него щит, шлем, поножи и панцирь».





поножи, доспехи для ног.





Гефест ответил: «Будь спокойна. Хотел бы я уберечь его от участи смерти так же легко, как могу сделать ему такие доспехи, что человек будет изумляться, глядя на них».

Затем он пошел в свою кузницу, направил мехи на огонь и велел им работать. Также он бросил в огонь бронзу, олово, золото и серебро, чтобы расплавить их, установил наковальню и взял молот в одну руку, а клещи в другую.

Сначала он сделал щит, великий и крепкий, и прикрепил к нему серебряный пояс. На нем он изобразил землю, небо, море, солнце, луну и все звезды. Он также изобразил два города. В одном был мир, а вокруг другого — война. Ибо в первом они вели невесту в ее дом с музыкой и танцами, и женщины стояли у дверей, чтобы посмотреть на зрелище, но вокруг другого города сидело войско, осаждая его, а люди города стояли на стене, защищая его. Они также устроили засаду у реки, где обычно пили стада. И когда стада спускались, они нападали, захватывали их и убивали пастухов. Но войско осаждающих услышало крик, быстро прискакало на конях и сражалось на берегу реки. Также он изобразил поле, где многие люди пахали плугом, и другое, где жнецы жали хлеб, а мальчики собирали его в охапки, чтобы связать в снопы, в то время как господин стоял с радостным сердцем, наблюдая за ними. Также он изобразил виноградник, в котором была тропинка, и юноши и девушки несли корзины с виноградом, а посреди них мальчик играл на золотой арфе и пел приятную песню. Также он сделал стадо волов, идущих из стойл на пастбища, пастухов и собак, а впереди два льва схватили могучего быка и пожирали его, в то время как собаки стояли поодаль и лаяли. Также он сделал овчарню; также чудесный танец мужчин и девушек, и у них были золотые венцы, а у тех — золотые кинжалы, висящие на серебряных поясах. И вокруг щита он изобразил великую реку Океан.

Помимо щита, он также сделал панцирь, ярче огня, великий шлем с золотым гребнем и поножи из олова. И когда он закончил все доспехи, он положил их перед матерью Ахилла. Подобно ястребу, она спрыгнула с Олимпа, неся их своему сыну. И когда она пришла к кораблям, она нашла его лежащим на земле, обнимающим тело Патрокла, громко плачущим, а его люди стояли вокруг, скорбя.

Богиня встала посредине, взяла сына за руку и сказала: «Иди же, оставим мертвого; ибо он был убит согласно велению богов. И прими от Гефеста эти доспехи, необычайно прекрасные, каких человек еще никогда не носил на своих плечах».

Так она сказала и бросила доспехи перед Ахиллом. Громко они зазвенели, когда упали, и мирмидоняне побоялись смотреть на это зрелище. Но Ахилл взял великолепные доспехи в руки, обрадовался и сказал: «Мать, боги дали мне доспехи, такие, какие подобает делать на небесах, и я клянусь, что вооружусь для боя. Но я очень боюсь, что тлен испортит тело Патрокла, теперь, когда жизнь ушла из него».

Фетида ответила: «Пусть это тебя не тревожит; я уберегу его плоть от тлена, даже если он пролежит здесь до тех пор, пока год не обернется снова. Ступай же, созови народ на собрание, отбрось свой гнев против царя Агамемнона и вооружись для битвы».

Так она сказала, вложив доверие и доблесть в его душу; а в ноздри мертвого она влила амброзию и румяный нектар, чтобы его плоть была благоуханной.











ГЛАВА XVIII ОКОНЧАНИЕ РАСПРИ



Ахилл пошел вдоль берега моря, громко взывая к воинам. И на его зов они пришли; также Диомед и Одиссей пришли на собрание, опираясь на копья, ибо их раны были свежи, и царь Агамемнон.

Тогда Ахилл встал и сказал: «Плохо было сделано, сын Атрея, что мы враждовали из-за женщины! Хотел бы я, чтобы Артемида сразила ее стрелой в тот день, когда я взял ее в плен! Многие греки, которые сейчас грызут землю, остались бы живы, и троянцы не получили бы такой выгоды от нашего гнева. Но пусть прошлое останется в прошлом. Здесь я кладу конец своему гневу. А теперь поторапливайтесь и пошлите греков в битву. Посмотрим, будут ли троянцы лагерем стоять у кораблей».

Тогда сказал Агамемнон, говоря со своего места: «Слушайте, греки. Часто вы винили меня в этой ссоре. Но не я был виноват; скорее это были Зевс, Судьба и Эриния, ходящая во тьме. Но тебе, Ахилл, я приношу полное возмещение, ибо здесь я предлагаю тебе дары, которые Одиссей обещал тебе вчера. Останься на время, пока мои люди принесут их с моих кораблей».

Ахилл ответил ему: «Отдавай свои дары, о царь, если на то твоя воля, или оставь их себе. Но давайте без промедления обратимся к битве».

Тогда сказал мудрый Одиссей: «Ахилл, не принуждай греков вступать в битву натощак: ибо, поистине, распря не будет короткой. Человек, который не ел, не может сражаться до заката солнца, ибо его члены тяжелеют незаметно, и он стеснен голодом и жаждой. Прикажи, поэтому, людям разойтись и приготовить себе пищу. Тем временем пусть царь Агамемнон пошлет за дарами и вручит их тебе в полном собрании. А после пусть он устроит пир».

Тогда сказал царь: «Ты хорошо говоришь, Одиссей. Пусть они сами принесут дары, а глашатай пусть принесет нам вепря, чтобы мы могли совершить жертвоприношение Зевсу и Солнцу».

Но Ахилл сказал: «Сейчас мертвый, которого убил Гектор, лежит поверженным, а вы велите мне думать о еде. Пусть греки вступают в битву натощак и устроят себе великий пир, когда солнце зайдет. Что до меня, то ни еда, ни питье не пройдут через мои уста».

Одиссей ответил ему: «Ты сильнее, сын Пелея, но я, возможно, мудрее, ибо я старше тебя и у меня больше опыта. Не проси греков поститься из-за мертвого. Поистине, они гибнут каждый день. Лучше давайте похороним того, кто умирает, оплачем его день, закалим наши сердца, чтобы забыть: а затем давайте, кто остался, есть и пить, чтобы мы могли сражаться с лучшим сердцем».

Тогда Одиссей пошел к шатру царя; и они принесли оттуда дары, сокровища, двенадцать лошадей и семь женщин, искусных мастериц по игле, и прекрасную Брисеиду — восьмую.

Мирмидоняне отнесли их в шатер Ахилла. Но когда Брисеида увидела Патрокла, она ударила себя в грудь, по своему прекрасному лицу и шее и громко зарыдала, ибо он был кротким и добрым, сказала она. И все женщины плакали вместе с ней, каждая думая о своем горе.

Тогда вожди хотели, чтобы Ахилл пировал с ними; но он не слушал, ибо не хотел ни есть, ни пить, пока не отомстит за мертвого. И он сказал: «Часто, Патрокл, ты устраивал пир, когда мы спешили на войну. А теперь ты лежишь убитым, и от скорби по тебе я не могу ни есть, ни пить. Ибо большего горя не могло прийти ко мне. Часто я думал, что только я погибну здесь, а ты вернешься и покажешь моему сыну все, что было моим: товары, слуг и дворец».

И пока он плакал, старики плакали вместе с ним, каждый думая о том, что он оставил дома.

Но Зевс сказал Афине: «Не заботишься ли ты об Ахилле, который так дорог тебе? Смотри, другие греки пошли на трапезу, а он сидит голодный».

Тогда Афина спрыгнула с небес и влила в грудь Ахилла нектар и амброзию, чтобы его колени не ослабели от голода.

Тем временем греки устремились в битву, а посреди них Ахилл вооружился. Он надел на ноги величественные поножи и приладил панцирь на грудь. С плеч он повесил меч и взял великий щит, который сделал Гефест, и он сверкал, словно небеса. Также он надел шлем на голову, и султаны развевались вокруг. Затем он испытал доспехи, и они хорошо сидели на нем и несли его, словно крылья. Наконец он вытащил из чехла копье своего отца, которым никто не мог владеть, кроме самого Ахилла. Затем он сказал своим коням: «Смотрите, Балий и Ксанф, чтобы вы спасли своего возничего сегодня, и не оставляли его мертвым на поле, как вы оставили Патрокла».

Тогда Гера дала коню Балию голос, так что он сказал: «Воистину, мы спасем тебя, великий Ахилл; но, несмотря на это, участь близка к тебе, и не мы тому причина, а боги и властвующая Судьба. И не из-за нас погиб Патрокл, но Аполлон убил его и отдал славу Гектору. Так и ты умрешь от рук бога и смертного человека».

Ахилл сказал: «К чему говорить мне о моей участи? Я прекрасно ее знаю. Но я не остановлюсь, пока не заставлю троянцев устать от битвы».











ГЛАВА XIX БИТВА У РЕКИ



Так Ахилл снова пошел в битву, стремясь прежде всего встретиться с Гектором и убить его.

Но Аполлон встал рядом с Энеем и сказал ему: «Эней, где теперь твои хвастовства, что ты встретишься с Ахиллом лицом к лицу?»

Тогда Эней ответил: «Нет, я противостоял ему в тот день, когда он взял город Лирнесс. Но я бежал перед ним, и только мои проворные ноги спасли меня от гибели от его копья. Воистину, бог всегда с ним, заставляя его копье лететь верно».





Лирнесс.





Аполлон ответил ему снова: «Ты тоже сын богини, и твоя мать больше его, ибо она лишь дочь моря. Направляй копье прямо на него и пусть его угрозы не смущают тебя».

Тогда Эней бросил свое копье, и оно ударило в щит Ахилла с таким ужасным звуком, что герой испугался, как бы оно не пробило его насквозь, не зная, что дары богов нелегко победить смертному человеку. Две складки, действительно, оно пробило, которые были из бронзы, но в золоте оно застряло, а внутри оставались еще две из олова. Тогда Ахилл бросил свое копье. Оно прошло сквозь щит Энея, и хотя не ранило его, он был сильно напуган, так близко оно пролетело. Тогда Ахилл выхватил меч и бросился на Энея, а Эней схватил огромный камень, чтобы бросить в него. Но не было воли богов, чтобы Эней погиб, видя, что он и его сыновья после него должны править троянцами в грядущие века. Поэтому Посейдон поднял его и перенес через ряды людей на левый фланг битвы, но сначала он вытащил копье из щита и положил его к ногам Ахилла. Герой сильно изумился, увидев это, воскликнув: «Это великое чудо, которое я созерцаю своими глазами. Ибо я вижу свое копье перед собой, но человека, которого я хотел убить, я не вижу. Поистине, Эней говорил правду, утверждая, что он дорог бессмертным богам».

Затем он бросился в битву, разя на своем пути. И Гектор хотел встретить его, но Аполлон встал рядом с ним и сказал: «Не сражайся с Ахиллом, чтобы он не убил тебя». Поэтому он вернулся к троянцам. Многих сразил Ахилл, и среди них Полидора, сына Приама, которого, потому что он был самым младшим и очень любимым, отец не пускал в битву. И все же он пошел, в своем безрассудстве, и, будучи очень быстрым в беге, он полагался на свою скорость, пробегая через передовые ряды бойцов. Но когда он бежал, Ахилл ударил его и ранил до смерти. Когда Гектор увидел это, он не мог больше стоять в стороне. Поэтому он бросился на Ахилла, и Ахилл обрадовался, увидев его, сказав: «Это тот человек, который убил моего товарища». И Гектору он крикнул: «Иди сюда и вкуси смерти».





Полидор.





Гектор ответил: «Сын Пелея, не пытайся запугать меня словами. Ибо хотя я слабее тебя, победа лежит на коленях богов, и у меня тоже есть копье».

Затем он бросил свое копье; но Афина отвела его своим дыханием и снова положила к его ногам. И когда Ахилл с криком бросился на Гектора, Аполлон выхватил его. Трижды Ахилл бросался на него, и трижды он поражал лишь туман. Но в четвертый раз он крикнул грозным голосом: «Пес, ты избежал смерти, Аполлон помог тебе; но я встречусь с тобой снова и покончу с тобой».

Затем Ахилл повернулся к остальным и перебил множество из них, так что они бежали: кто через равнину, а кто к реке, бурлящему Ксанфу. И они прыгали в воду, как саранча прыгает в реку, когда огонь, который разводят люди, гонит ее с полей. И вся река была полна коней и людей. Тогда Ахилл прыгнул в поток, оставив копье на берегу, опирающимся на тамарисковые деревья. Только меч был у него, и им он сразил многих; и они были как рыбы, которые бегут от великого дельфина в море. И когда Ахилл устал разить, он взял двенадцать живых, которых он убьет на могиле Патрокла.

Затем навстречу ему вышел Астеропей, внук речного бога Аксия. Ахилл с удивлением посмотрел на него и спросил: «Кто ты, что осмелился встать против меня?»





Астеропей. Аксий.





И тот ответил: «Я внук речного бога Аксия, прекраснейшего из всех потоков на земле».

Говоря это, он метнул два копья, по одному из каждой руки, ибо владел обеими одинаково хорошо; одно ударило в щит, но не пробило его, ибо золото удержало удар, а другое оцарапало правую руку, так что брызнула кровь. Тогда Ахилл метнул свое копье, но промахнулся, и огромное копье вонзилось в берег. Трижды Астеропей пытался вытащить его. Трижды он старался тщетно, а в четвертый раз попытался сломать копье. Но пока он боролся, Ахилл поразил его, и он умер. Все же досталась ему доля славы, ибо он ранил великого Ахилла.











ГЛАВА XX. БИТВА БОГОВ



Когда Река увидела, что Астеропей мертв, она приняла облик человека и обратилась к Ахиллу: «Поистине, Ахилл, ты превосходишь всех прочих людей мощью и кровавыми делами, ибо сами боги оберегают тебя. Может быть, Зевс и дал тебе власть перебить всех сынов Трои; тем не менее, уйди от меня и твори свою волю на равнине; ибо мое русло забито множеством трупов, и я не могу течь к морю. Перестань же тревожить меня».

Ахилл ответил ему: «Пусть будет по-твоему, о Скамандр. Но я не перестану разить троянцев, пока не загоню их в город и не испытаю Гектора, чтобы узнать, я ли одолею его или он меня».

С этими словами он устремился вперед, преследуя троянцев. Тогда Река воззвала к Аполлону: «Мало ты исполняешь волю отца своего, ты, Владыка Серебряного Лука, который велел тебе стоять рядом с мужами Трои и помогать им, пока тьма не покроет землю». И он ринулся вперед с огромной волной, смешивая все свои потоки. Мертвые тела он выбрасывал на берег, ревя, словно бык, а живых прятал в глубине своих водоворотов. И со всех сторон вокруг Ахилла поднялся поток, ударяя прямо в его щит, так что он не мог твердо стоять на ногах. Тогда Ахилл ухватился за липу, прекрасную и высокую, что росла на берегу; но дерево вырвалось с корнем, обрушило берег и легло поперек Реки, преградив ей путь, ибо было оно ветвистым. Тогда Ахилл выскочил из воды и помчался через равнину, объятый великим страхом. Но Река не переставала преследовать его, чтобы удержать от резни и спасти сынов Трои. На расстояние, на которое человек может метнуть копье, прыгнул Ахилл. И все время, пока он бежал, Река преследовала его с великим ревом.

И когда Ахилл хотел было встать против Реки, желая узнать, действительно ли все боги против него, великая волна ударила его в плечи; и когда он подпрыгнул в воздух, она подкосила его колени и поглотила землю под его ногами. Тогда Ахилл посмотрел на небо и застонал, воскликнув: «О Зевс, неужели никто из богов не сжалится надо мной и не спасет меня от Реки? Мне все равно, что еще может случиться. Поистине, мать моя обманула меня, говоря, что я погибну под стенами Трои от стрел Аполлона. Конечно, было бы лучше, если бы меня убил Гектор, ибо он храбрейший из мужей Трои, но теперь я погибну жалкой смертью в Реке, как гибнет какой-нибудь пастух, которого поток смывает в бурю».

Так он говорил; но Посейдон и Афина предстали перед ним, приняв облик людей, взяли его за руку и укрепили утешительными словами, ибо Посейдон сказал: «Сын Пелея, не дрожи и не бойся. Не суждено тебе быть побежденным Рекой. Он скоро перестанет тревожить тебя. А ты внемли тому, что мы скажем. Не опускай рук в битве, пока не загонишь всех сынов Трои, что спаслись от тебя, за стены города. А когда убьешь Гектора, возвращайся к кораблям; ибо этот день — день твоей славы».

Затем они оба удалились от него. Вся равнина была покрыта водой, в которой плавало много прекрасных доспехов и множество мертвых тел. Но Ахилл шел даже против течения, и Река не могла удержать его; ибо Афина вложила великую мощь в его сердце. Однако Скамандр не унял своего гнева, но поднял волны еще выше и громко закричал Симоенту: «Милый брат, давай остановим ярость этого человека, иначе он наверняка разрушит город Приама. Ступай же, наполни все свои потоки и обрушь свои стремнины на него, и подними против него могучую волну с древесными стволами и камнями, чтобы мы могли удержать этого дикого человека от битвы. Ни его мощь, ни его красота, ни его прекрасный облик не помогут ему, ибо они будут покрыты грязью; и я навалю над ним песка без счета. И даже греки не смогут собрать его костей, такой грудой я скрою их».





Симоент.





Затем он снова бросился на Ахилла, вздымаясь высоко пеной, кровью и мертвыми телами людей. Очень темной была волна, когда она поднялась, и готова была поглотить героя, так что Гера сильно испугалась за него, как бы Река не унесла его. И она закричала своему сыну Гефесту: «Восстань, Хромоногий, сын мой! Приди, помоги нам и принеси с собой много огня; а я призову западный и южный ветры с моря, с такой бурей, которая пожрет сынов Трои, и их самих, и их оружие. А ты сожги деревья, что на берегах Ксанфа, да и саму Реку. И пусть он не отвратит тебя от цели своей яростью или хитростью; но жги, пока я не велю тебе остановиться».

Тогда Гефест зажег великий огонь. Сначала он сжег мертвые тела, лежавшие на равнине, и высушил всю равнину, как северный ветер в осеннюю пору сушит поле, на радость пахарю. После этого он набросился на Реку. Липу, ивы и тамариски он сжег; также и растения, что росли в потоках. И угри, и рыбы были в великом бедствии, извиваясь туда-сюда в воде, встревоженные дыханием Гефеста. Так мощь Реки была усмирена, и он громко закричал: «О Гефест, никто из богов не может сравниться с тобой. Перестань теперь жечь меня; а Ахилл пусть гонит мужей Трои из города, если хочет. Что мне до раздоров и горя людей?»

И царица Гера услышала его и позвала Гефеста: «Остановись, сын мой; не подобает тебе причинять такой ущерб богу ради смертного человека».

Тогда Гефест погасил свой огонь, и Река потекла, как текла прежде.

Но среди других богов возникла страшная распря, ибо они разделились, одна часть против другой. С великим грохотом они сошлись, и широкая земля содрогнулась, и небеса зазвенели, словно от звука трубы; и Зевс услышал это, сидя на Олимпе, и возрадовался сердцем, видя, как боги вступают в битву.

Первым из всех Арес, сокрушитель щитов, бросился на Афину, держа копье в руке, и закричал: «Почему ты заставляешь богов сражаться, ты, дерзкая, как муха, и бесстыдная, как собака? Разве ты не помнишь, как ты натравила на меня Диомеда, сына Тидея, чтобы он ранил меня, и как ты взяла его копье в свою руку, чтобы все могли видеть это, и вонзила его мне в бедро? Теперь я отплачу тебе за все, что ты сделала».

И он ударил по щиту — могучему щиту, который даже гром Зевса не может разбить. Но Афина взяла в руку огромный камень, лежавший на равнине. Черный он был, и шершавый, и очень большой, который люди древности поставили как межевой знак поля. Этим камнем она ударила Ареса в шею, так что его колени подкосились. Он растянулся на земле на сто футов и более, и Афина рассмеялась, увидев его, и закричала: «Глупец! Неужели ты еще не понял, насколько я сильнее тебя, что ты меряешься со мной силой? Лежи там и терпи проклятия своей матери; ибо она гневается, потому что ты предал греков и помогаешь мужам Трои».

Но Афродита взяла его за руку и хотела увести; глубоко он стонал и едва мог собрать дух. И когда Гера увидела это, она закричала Афине: «Смотри же, как Афродита хочет увести Ареса из битвы! Преследуй ее теперь и помешай ей».

Афина погналась за ней и ударила ее тяжелой рукой в грудь; и ее колени подкосились. Так они обе лежали на земле, и Афина воскликнула над ними: «Вот бы все, кто помогает сынам Трои, были так же храбры и сильны, как эти двое. Давно бы мы покончили с войной и разрушили прекрасный город Трою».











ГЛАВА XXI. УБИЙСТВО ГЕКТОРА



Пока все это происходило, Ахилл не переставал преследовать и убивать мужей Трои, а Приам стоял на башне стены и видел народ. Сильно встревоженный, он поспешил вниз к воротам и сказал стражам: «Держите ворота открытыми, чтобы люди могли войти, ибо они бегут от Ахилла». Стражи держали ворота открытыми, и люди поспешили внутрь, утомленные трудом и жаждой, покрытые пылью, а Ахилл следовал по пятам за ними. И в тот час греки взяли бы город Трою, если бы Аполлон не спас его. Ибо он вложил мужество в сердце Агенора, стоя рядом с ним, чтобы тот не был убит. И Агенор подумал про себя:





Агенор.





«Бежать ли мне с остальными? Нет, ибо Ахилл настигнет меня и убьет, и я умру, как умирает трус. Или бежать мне через равнину к Иде, спрятаться в зарослях и вернуться в город с наступлением ночи? Но если он увидит меня, то настигнет и поразит, так он быстр и силен. Но что, если я встану, чтобы встретить его перед воротами? Он тоже смертный человек, и его плоть может быть пронзена копьем».

Поэтому он стоял, ожидая приближения Ахилла. И когда тот подошел, он метнул свое копье, ударив в ногу ниже колена, но понож отвел копье, так он был прочен. И когда Ахилл хотел было убить его, о чудо! Аполлон подхватил его и поставил внутри города. А чтобы у мужей Трои было время войти, он принял облик Агенора. И ложный Агенор бежал, а Ахилл преследовал. Но тем временем мужи Трои хлынули в город, и не останавливались, чтобы спросить, кто спасся, а кто погиб, в такой спешке и страхе они бежали. Только Гектор остался вне стен, стоя перед великими Скейскими воротами. А Ахилл все это время яростно преследовал ложного Агенора, пока наконец Аполлон не обернулся и не сказал ему:

«Зачем ты преследуешь меня, быстроногий Ахилл? Разве ты еще не понял, что я бог и что вся твоя ярость тщетна? А теперь все сыны Трои в безопасности в своем городе, а ты здесь, далеко в стороне, пытаясь убить меня, который не может умереть».

В великом гневе Ахилл ответил ему: «Ты поступил со мной несправедливо, увлекая меня прочь от стены, великий стрелок, самый злокозненный из всех богов. Если бы не это, еще многие троянцы грызли бы землю. Ты лишил меня великой славы и спас своих любимцев. О, если бы у меня была сила отомстить тебе! Ты дорого заплатил бы за свой обман!»

Затем он повернулся и устремился к городу, быстрый, как скаковой конь, мчащий колесницу по равнине. Старый Приам заметил его со стен, в его сверкающих доспехах, ярких, как та самая яркая из звезд — люди называют ее псом Ориона, — которая сияет во время сбора винограда. И старик громко застонал, увидев его, и, протянув руки, закричал своему сыну Гектору, который стоял перед воротами, жаждая сразиться с этим грозным воином:





Орион.





«Не жди этого человека, дорогой сын, не жди его, чтобы не погибнуть от его руки, ибо он поистине сильнее тебя. Войди за стены, дитя мое; приди спасти сынов и дочерей Трои; приди из жалости ко мне, твоему отцу, которому в старости суждена злая участь: видеть, как сыновья гибнут от меча, дочери уводятся в плен, а младенцы разбиваются о землю».

И мать его умоляла его, но тщетно. Он все еще был намерен дождаться прихода Ахилла. Точно так же, как в горах большая змея у своей норы поджидает прихода человека; свирепо сверкают ее глаза, и она обвивает хвостом свою нору: так Гектор ждал Ахилла.

И Ахилл приблизился, размахивая над правым плечом своим огромным копьем, и блеск его оружия был подобен пламени огня или восходящему солнцу. И Гектор задрожал, увидев его, и не осмелился дождаться его прихода. Быстро он побежал от ворот, и быстро Ахилл преследовал его, как ястреб, самый быстрый из всех птиц небесных, преследует голубя в горах. Мимо сторожевой башни бежали они, мимо ветреной смоковницы, вдоль тележной дороги, которая шла вокруг стен, и пришли к прекрасно текущему источнику, где из двух ключей бьет поток круговертного Скамандра.

Мимо этих ключей бежали они, один убегая, другой преследуя; храбр был тот, кто бежал, храбрее тот, кто преследовал; не за жертвенного барана или щит из воловьей кожи бежали они, но за жизнь Гектора, укротителя коней. Трижды они обежали город, и все боги смотрели на это.

И Зевс сказал: «Жалкое зрелище я вижу. Сердце мое скорбит о Гекторе — Гекторе, который всегда чтил меня жертвами; а теперь великий Ахилл преследует его вокруг города Приама. Придите, боги, давайте посоветуемся вместе. Спасем ли мы его от смерти или позволим ему пасть от руки Ахилла?»

Тогда Афина сказала: «Что это ты говоришь, великий отец? — спасти человека, которому судьба назначила умереть? Делай это, если на то твоя воля; но мы, другие боги, не одобряем этого».

Зевс ответил ей: «Сердце мое противится; но я хочу доставить тебе удовольствие. Пусть будет по-твоему».

Тогда Афина поспешно спустилась с вершины Олимпа, а Гектор все бежал, и Ахилл преследовал его, точно собака преследует олененка на холмах. И всякий раз Гектор стремился к воротам или найти укрытие под башнями, чтобы те, кто стоял на них, могли защитить его своими копьями; а Ахилл всякий раз старался обогнать его и гнал к равнине. Так они бежали: один стремился к городу, а другой гнал его к равнине.

Ахилл же сделал знак грекам, чтобы никто не бросал копья в Гектора, дабы, чего доброго, его не лишили славы. И когда они в своем беге в четвертый раз подошли к источникам Скамандра, Зевс выставил великие весы судьбы, и на одну чашу положил судьбу Ахилла, а на другую — судьбу Гектора; и о чудо! чаша Гектора опустилась в царство смерти, и Аполлон покинул его.

Тогда Афина спустилась с воздуха близ Ахилла и сказала: «Это, великий Ахилл, наш день славы, ибо мы убьем Гектора, каким бы могучим воином он ни был. Ибо суждено ему умереть, и не сам Аполлон спасет его. Но стой смирно и переведи дух, а я дам этому человеку мужество встретить тебя в битве».

Ахилл встал, опираясь на копье. А Афина приняла облик Деифоба и подошла к Гектору, сказав:





Деифоб.





«Ахилл сильно теснит тебя, брат мой, преследуя тебя так вокруг города Приама. Давай сделаем стойку и встретим его».

Тогда Гектор ответил ему: «Деифоб, я всегда любил тебя больше всех моих братьев; но теперь я люблю тебя еще больше, ибо ты один, в то время как все остальные оставались внутри, осмелился выйти, чтобы встать на моей стороне».

Но ложный Деифоб сказал: «Много отец, и мать, и все мои товарищи умоляли меня остаться. Но сердце мое было сильно встревожено за тебя, и я не мог остаться. Но давай встанем и сразимся с этим человеком, и посмотрим, унесет ли он нашу добычу к кораблям или мы убьем его здесь».

Затем два вождя приблизились друг к другу, и Гектор с развевающимся плюмажем заговорил первым: «Трижды, великий Ахилл, ты преследовал меня вокруг стен Трои, и я не смел встать против тебя; но теперь я больше не боюсь тебя. Только давай заключим этот договор между нами: если Зевс дарует мне победу, я не нанесу бесчестия твоему телу; твое оружие и доспехи я заберу, а тело верну грекам; и ты пообещай сделать то же самое».

Но Ахилл нахмурился на него и сказал: «Гектор, не говори со мной о договорах. Люди и львы не дают клятв друг другу, и нет согласия между волками и овцами. Так что не будет никакого договора между мной и тобой. Один из нас двоих падет; и теперь пришло время тебе показать себя воином, ибо, поистине, Афина убьет тебя моим копьем, и ты заплатишь сполна за всех моих товарищей, которых ты убил».

Затем он метнул могучее копье, но Гектор увидел его приближение и уклонился, пригнувшись к земле, так что могучее копье пролетело над его головой и вонзилось в землю. Но Афина выхватила его из земли и вернула Ахиллу, так что Гектор не заметил этого.

Тогда Гектор сказал Ахиллу: «Ты промахнулся, великий Ахилл. А теперь берегись моего копья. О, если бы оно вонзилось в твою плоть! Битва была бы легче для мужей Трои, если бы ты был устранен».

И, говоря это, он метнул свое длинное копье. Он взял верный прицел, ибо копье ударило прямо в середину щита Ахилла. Оно ударило, но не пробило, а отскочило далеко прочь, ибо щит был не смертной работы. И Гектор стоял в смятении, ибо у него не было другого копья, и когда он позвал Деифоба, чтобы тот дал ему другое, о чудо! Деифоба не было. Тогда Гектор понял, что его конец пришел, и сказал себе: «Теперь боги призвали меня к моей погибели. Я думал, что Деифоб рядом; но он внутри стен, и помощь, которую он обещал мне, была лишь обманом, которым Афина обманула меня. Зевса и Аполлона больше нет со мной; но если я должен умереть, пусть я хотя бы умру так, чтобы люди будущих времен услышали об этом».

С этими словами он выхватил могучий меч, висевший у него на боку: затем, как орел несется сквозь облака, чтобы наброситься на ягненка, он бросился на великого Ахилла. Но он не нанес ни одного удара; ибо Ахилл бросился навстречу ему, щит перед грудью, шлем наклонен вперед, когда он бежал, с длинными плюмажами, развевающимися позади, и блеск его копья был подобен блеску вечерней звезды, которая прекраснее всех звезд на небе. Одно мгновение он думал, куда вонзить его, ибо доспехи, которые Гектор добыл у Патрокла, хорошо защищали его; но было одно место, где у ключицы шея соединяется с плечом (и нигде удар меча или копья не бывает более смертоносным). Туда он вонзил копье, и острие вышло сзади шеи, и Гектор упал в пыль.

Тогда Ахилл громко закричал: «Гектор, ты думал в тот день, когда лишил Патрокла его доспехов, что будешь в безопасности от возмездия. И вот, ты пал передо мной, и теперь собаки и стервятники будут пожирать тебя, а ему все греки воздадут должные погребальные почести».

Но Гектор, слабея, сказал ему: «Нет, великий Ахилл, заклинаю тебя твоей жизнью, твоими коленями и твоими дорогими родителями, не позволяй собакам греков пожирать меня. Возьми лучше выкуп, золото и бронзу, которые мой отец и мать заплатят тебе, и пусть сыны и дочери Трои совершат надо мной погребальные обряды».

Но Ахилл нахмурился на него и закричал: «Собака, не пытайся умолять меня! Я мог бы искромсать эту твою плоть и сожрать ее сырой, такое горе ты причинил мне. Поистине, собаки будут пожирать тебя, и никто не помешает. Никакой выкуп, даже если бы его предложили в десять раз больше, не выкупил бы тебя; нет, даже если бы Приам предложил твой вес в золоте».

Тогда Гектор, который был уже при смерти, сказал ему: «Я хорошо знаю тебя, что ты за человек, что сердце в твоей груди — лишь железо. Только берегись, как бы какое-нибудь возмездие от богов не постигло тебя в тот день, когда Парис и Аполлон убьют тебя, несмотря на всю твою доблесть, у Скейских ворот».

Сказав это, он умер. Но Ахилл сказал: «Умри, пес; а свою судьбу я встречу, когда Зевс и другие боги повелят».

Затем он вытащил копье из трупа и снял доспехи; и все греки собрались вокруг мертвого, дивясь его росту и красоте, и не было ни одного, кто не нанес бы рану мертвому телу. И один говорил другому: «Поистине, этот Гектор теперь менее страшен, чем в тот день, когда он хотел сжечь наши корабли огнем».

Затем Ахилл задумал безжалостное дело в своем сердце. Он пронзил лодыжки Гектора и привязал тело ремнями из воловьей кожи к колеснице, позволив голове волочиться сзади, голове, которая когда-то была так прекрасна, а теперь так обезображена в пыли. Так он потащил Гектора к кораблям. И Приам видел его со стен, и едва сыновья могли удержать его, чтобы он не вышел и не вымолил тело своего дорогого сына у того, кто убил его. И Гекуба, его мать, также оплакивала его, но Андромаха еще не знала о том, что случилось. Ибо она сидела в своем жилище, ткая большой пурпурный плащ, расшитый цветами. И она велела своим служанкам приготовить баню для Гектора, когда он вернется из битвы, не зная, что она ему больше никогда не понадобится. Но голос плача из города донесся до нее, и она поспешно встала в великом страхе, уронила челнок из рук и позвала своих служанок:

«Идите со мной, служанки, чтобы я могла увидеть, что случилось, ибо я слышала голос царицы Гекубы, и я очень боюсь, что какое-то зло постигло детей Приама. Ибо может быть, что Ахилл пробежал между Гектором и городом и преследует его к равнине, ибо Гектор никогда не останется с армией, а будет сражаться в первых рядах, так он смел».

Затем она поспешила через город, словно обезумев. И когда она подошла к стене, она остановилась и посмотрела; и о чудо! кони Ахилла волокли Гектора к кораблям. Тогда тьма нашла на нее, и она упала в обморок.











ГЛАВА XXII. СОЖЖЕНИЕ ПАТРОКЛА



Пока троянцы оплакивали Гектора в городе, греки вернулись в лагерь. Все остальные рассеялись, каждый к своему кораблю, но Ахилл сказал мирмидонянам: «Не распрягайте коней, но давайте воздадим почести Патроклу, проехав на наших колесницах вокруг мертвого и совершая при этом плач».

Тогда мирмидоняне сделали, как он велел им; трижды вокруг мертвого они проехали на своих колесницах и совершили плач; и Ахилл возглавил траур. Также он положил тело Гектора в пыль рядом с мертвым. После этого он устроил погребальный пир для своего народа. Его самого вожди, против его воли, привели к царю Агамемнону, который устроил великий пир для предводителей греков. Но когда глашатаи нагрели воду в котле и хотели, чтобы он смыл кровь, он отказался, говоря: «Нет; вода не коснется меня, пока я не положу Патрокла на костер и не насыплю над ним курган. Теперь давайте съедим нашу трапезу, пусть даже в печали; завтра мы воздадим должные почести мертвому».

Так они ели и пили; и когда они насытились, остальные легли спать, каждый в своей палатке, но Ахилл лежал, тяжело стоная, среди мирмидонян на открытом месте у моря.

На следующий день они сложили большую груду дров и положили на нее мертвого. Девять собак было у принца, и Ахилл заколол двух из них на костре, и четырех коней он заколол, а также двенадцать юношей Трои, которых он захватил у реки. Затем он поджег костер, говоря: «Слушай, Патрокл; двенадцать сынов Трои пожирает огонь вместе с тобой; но Гектора я отдам собакам».

И когда сожжение было почти закончено, Ахилл сказал: «Погасите виноградным вином огонь, который еще остался, и соберите кости Патрокла там, где они лежат отдельно посреди костра, и положите их в золотую урну до дня моей смерти. И сделайте над ними гробницу не слишком большую; но когда я тоже умру, тогда вы, оставшиеся, сделаете ее выше, как подобает».

И когда все это было закончено, Ахилл, желая воздать все почести мертвому, решил устроить игры, в которых вожди должны были состязаться друг с другом. Поэтому, созвав народ, он вынес из своих кораблей много вещей, которые должны были стать призами, — котлы, бронзовые чайники, коней и мулов, прекрасных рабынь и железо.

Сначала он хотел устроить состязание колесниц и коней, для которого выставил призы: за первое — рабыню, искусную во всех работах у ткацкого станка, и с ней бронзовый котел; за второе — шестилетнюю кобылу; за третье — бронзовый котел, прекрасный и новый; за четвертое — два таланта золота; за пятое — двойной кубок. Затем он встал посредине и сказал: «Мужи Греции, смотрите на эти призы, которые я выставил посредине для гонки колесниц. Теперь знайте, что если бы мы воздавали почести кому-то другому, а не Патроклу, я сам унес бы первый приз в свою палатку, ибо нет в лагере таких коней, как мои; и, поистине, они не смертной породы, но Посейдон дал их Пелею, моему отцу. Но от этой гонки я стою в стороне, и они тоже; ибо тот, кто правил ими, мертв, кого они любили; поэтому они стоят, сильно скорбя, и их гривы опускаются до земли». Тогда встали пять вождей; первым из всех Эвмел, а рядом с ним Диомед, имеющий коней Трои, которых он взял у Энея; и третий — Менелай, правящий своим конем Белоногим и кобылой Вспышкой. Четвертым пришел Антилох, сын Нестора, а за ним Мерион.





Эвмел.





После этого они бросили жребий, чтобы определить свои места. И первый жребий выпал Антилоху, а за ним следовали Эвмел, Менелай, Мерион и Диомед, в таком порядке. Затем Ахилл разметил дистанцию, сделав старого Феникса судьей. После этого гонка началась, и люди подняли свои кнуты, ударили коней и закричали. И пыль поднялась под грудью коней, и их гривы развевались на ветру, и колесницы были видны то низко над землей, то высоко в воздухе. Но когда они подошли к концу дистанции у поворотного пункта, можно было увидеть, какие кони лучше. Ибо кони Эвмела были впереди, а рядом с ними кони царя Диомеда, очень близко, так что казалось, они вот-вот наступят на колесницу, которая была перед ними, и спина и широкие плечи Эвмела были горячи от их дыхания. И Диомед сейчас обогнал бы его или сравнялся в гонке, но Аполлон позавидовал ему в победе — ибо бог не любил его — и выбил кнут из его руки. Очень разгневался Диомед, и глаза его наполнились слезами оттого, что его кони так лишились управления. Но Афина увидела это и сжалилась над ним, вернула ему кнут и вложила силу в его коней. Также она подошла к Эвмелу и сломала дышло его колесницы, так что оно ударилось о землю, и сам человек был выброшен, сильно ушибив локти, рот и ноздри, и получив рану на лбу над бровями. Тогда Диомед занял первое место со своей колесницей, а за ним пришел Менелай. Но Антилох закричал своим коням: «Теперь мчитесь, как только можете. Я не велю вам соперничать с конями царя Диомеда, ибо Афина дает им быстроту и силу; но коней Менелая вы можете обогнать. Было бы стыдно вам, если бы Пламя, будучи кобылой, превзошло вас».

Кони убоялись ярости царя и рванулись вперед. Антилох приметил узкое место на дороге, размытое зимними паводками, и, когда Менелай правил там своей колесницей, Антилох, немного свернув, попытался проехать одновременно с ним. Места для двух колесниц было недостаточно, и Менелай, испугавшись, воскликнул: «Зачем ты так безумно правишь, Антилох? Постой немного, и ты сможешь обогнать меня, если хочешь, там, где дорога шире; а сейчас ты повредишь и свою колесницу, и мою». Но Антилох правил еще неистовее, делая вид, что не слышит. На расстояние броска диска колесницы шли вровень, но затем Менелай придержал коней, опасаясь, как бы они не столкнулись. И крикнул он Антилоху: «Был ли когда человек столь злонамеренный, как ты? Но не видать тебе этого приза, если не поклянешься, что вел честную игру». И коням своим крикнул: «Скорее! Не стойте на месте; вы настигнете их, ибо они утомятся раньше вас».

Тем временем греки сидели в ожидании возвращения колесниц.

Первым прибыл Диомед и спрыгнул с колесницы; следом за ним — Антилох, превзошедший Менелая хитростью, а не скоростью; впрочем, и Менелай отстал ненамного, будучи так близко, как колесница близка к коню, который ее тянет, — столь быстра была кобылица Пламя, ведь поначалу он отставал на целый бросок диска. Мерион же был побежден на расстояние полета копья, ибо кони его были самыми медленными, а сам он — менее искусным возничим. Последним прибыл Эвмел, ведя свою колесницу и погоняя коней перед собой. Ахилл пожалел его и сказал: «Искуснейший прибыл последним. Конечно, он получит второй приз».

И греки дали согласие; но Антилох громко воскликнул: «Неужели ты отнимешь у меня этот приз, потому что его колесница сломалась? Если бы он молился богам, этого бы не случилось. Но если ты жалеешь его, дай ему что-нибудь из своего. Что же до этого приза, никто не отнимет его у меня, кроме как силой оружия».

Ахилл рассмеялся и сказал: «Хорошо сказано, Антилох. Я дам ему из своего, а именно панцирь, который носил Астеропей».

Тогда поднялся Менелай в великом гневе и сказал: «Что это ты сделал, Антилох? Ибо ты опозорил меня и моих коней, поставив своих впереди, хотя они, по правде говоря, много хуже их. Рассудите же нас, вожди греков. А ты, Антилох, встань перед своей колесницей и конями, как заведено, держа в одной руке кнутовище, а другую возложив на коней, и поклянись Посейдоном, что не препятствовал моей колеснице обманом».

Антилох ответил ему: «Смилуйся, Менелай, ибо я моложе тебя, а ты знаешь, как молодые люди сбиваются с пути, ибо суждение их поспешно, а ум мал. А что до кобылицы, я отдаю ее тебе, и все, что ты пожелаешь, лишь бы не быть мне в ссоре с тобой или не грешить против богов».

И душа Менелая возрадовалась, как радуется нива, когда на нее падает роса; и он сказал: «Хорошо сказано, сын Нестора. А теперь — ибо отец твой и брат претерпели многое ради меня — я дарю тебе эту кобылицу».

Сам же он взял бронзовый котел, а четвертый приз достался Мериону; двойную же чашу Ахилл отдал старому Нестору, говоря: «Возьми это в память о погребении Патрокла, которого ты больше не увидишь. Ибо знаю, что старость мешает тебе, и ты не можешь состязаться в борьбе или кулачном бою с остальными».

После этого Ахилл выставил два приза для кулачных бойцов: победителю — мула, а побежденному — чашу с двумя ручками. Тогда встал Эпей и проговорил: «Кто желает взять эту чашу? Ибо мула никто, кроме меня, не получит. В битве я слаб — ведь разве может человек делать все? — но кто бы ни вышел против меня сегодня, поистине, я разорву его плоть и переломаю кости, так что его друзьям лучше быть наготове, чтобы унести его».





Эпей.





Тогда поднялся против него Эвриал. Царь Диомед встал рядом с ним, сильно желая, чтобы тот победил, и принес ему пояс, чтобы он мог опоясаться, и дал ему большие перчатки из бычьей кожи. Затем двое встали вместе посредине. Много ударов нанесли они друг другу, так что шум был страшен, и пот стекал с них. Но спустя некоторое время Эпей подался вперед и ударил Эвриала в челюсть, даже сквозь его защиту, и Эвриал не смог устоять перед ним; но подобно тому, как рыбу выбрасывает северный ветер на берег, так был он повержен на землю. Но Эпей поднял его, и товарищи увели его, тяжело раненного и изумленного.





Эвриал.





После этого Ахилл пожелал провести состязание по борьбе, сказав, что победитель получит большой бронзовый котел стоимостью в двенадцать быков, а побежденный — рабыню, искусную в ткачестве, стоимостью в четыре быка. Тогда встали Аякс Великий и Одиссей и схватились друг с другом руками, состязаясь за первенство. Но спустя время, когда никто не мог одолеть, а народ утомился смотреть, Аякс проговорил: «Подойди, Одиссей; ты поднимешь меня с земли, если сможешь, а я тебя. Так мы и закончим это дело». Тогда Аякс схватил Одиссея, чтобы поднять его; и он бы сделал это, но Одиссей применил хитрость, как было у него в обычае, и выставил ногу, ударив Аякса по подколенному сухожилию, так что тот упал, а Одиссей — поверх него. Затем Одиссей попытался поднять Аякса с земли; на небольшое расстояние он сдвинул его, но не поднял, и колено его подогнулось, и они оба упали на землю. Но когда они собрались бороться в третий раз, Ахилл остановил их, сказав: «Довольно! Этого достаточно. Вы оба победители, и призы ваши будут равны».

Следом за этим было состязание бегунов, в котором участвовали трое: Аякс Малый, Одиссей и Антилох. Вскоре Аякс Малый оказался впереди, а Одиссей — вплотную за ним, так близко, как челнок к груди женщины, стоящей у ткацкого станка и ткущей. Он бежал прямо за ним, ступая в его следы прежде, чем пыль успевала подняться из них. И когда они уже приближались к концу дистанции, Одиссей взмолился Афине, чтобы она помогла ему, и Афина услышала его, сделав его колени и ступни очень быстрыми, и даже в самом конце она сделала так, что Аякс поскользнулся в нечистотах, где были заколоты быки, так что его рот и ноздри наполнились ими. Так Одиссей выиграл кратер; Аякс же стоял и выплевывал нечистоты изо рта, возложил руку на голову быка и воскликнул: «Поистине, богиня заставила мои ноги поскользнуться, ибо она всегда стоит рядом с Одиссеем и помогает ему, как мать помогает ребенку».

Так он сказал, и все засмеялись, услышав его; последним же пришел Антилох, взяв третий приз. И он сказал: «Вы хорошо знаете, друзья мои, что бессмертные боги всегда помогают старым. Что до Аякса, он лишь немногим старше меня, но Одиссей — из другого поколения. Однако его старость поистине бодра; едва ли кто из греков может состязаться с ним, кроме самого Ахилла».

Так завершились Игры в честь Патрокла; народ рассеялся по кораблям, сел есть и пить; а после они уснули. Но Ахилл не спал, ибо вспоминал своего дорогого Патрокла и все, что они вдвоем совершили и претерпели, странствуя по морю и суше и противостоя врагу в день битвы.











ГЛАВА XXIII. ВЫКУП ГЕКТОРА



Когда погребение Патрокла завершилось, боги держали совет о Гекторе, ибо Ахилл чинил надругательство над телом Гектора, волоча его вокруг гробницы своего друга, но боги жалели мертвого, потому что при жизни он всегда чтил их.

Тогда Зевс послал за Фетидой, и когда она прибыла на Олимп, он сказал: «Ступай в лагерь и вели сыну своему отдать Гектора за выкуп, ибо я гневаюсь на него за то, что он чинит надругательство над мертвым».

Фетида отправилась к Ахиллу и нашла его тихо плачущим по мертвому другу, ибо сила его скорби теперь иссякла, и сказала ему: «Такова воля богов, чтобы ты отдал тело Гектора и взял взамен выкуп из золота и драгоценностей, который даст тебе за него его отец».

И сын ее ответил: «Пусть будет так, если на то воля богов».

Тогда Зевс послал Ириду, свою вестницу, к царю Приаму, где тот сидел, закутав лицо в плащ, а сыновья плакали вокруг него, и дочери причитали по покоям его дворца.

Ирида проговорила: «Ободрись, Приам, Зевс послал меня к тебе. Ступай, взяв с собой дары, которые могут умилостивить сердце Ахилла, и верни тело своего дорогого сына Гектора. Ступай без страха смерти или вреда, и ступай один. Только пусть старый глашатай будет с тобой, чтобы помочь тебе, когда ты повезешь тело мертвого».

Тогда Приам с радостью поднялся и велел сыновьям вывести свою колесницу; но прежде он пошел в свои покои, позвал Гекубу, свою жену, и поведал ей о своем намерении, не слушая, когда она пыталась отговорить его, но сказал: «Не пытайся удержать меня и не будь птицей дурного предзнаменования в моем доме. Если бы какой-нибудь пророк или прорицатель велел мне сделать это, я счел бы это обманом; но теперь я слышал сам голос вестника Зевса. Поэтому я пойду. И если я умру, что мне до того? Пусть Ахилл убьет меня, лишь бы я еще раз обнял тело моего сына».

Затем он велел положить в повозку шали и плащи, которые никогда не стирались, ковры, накидки и хитоны, по двенадцать штук каждого, десять талантов золота, два ярких трехногих котла, четыре чаши и чашу необычайной красоты, которую дали ему фракийцы. Старик не жалел ничего, что имел, лишь бы выкупить сына. Никому из троянцев он не позволил приблизиться к себе. «Уходите, — кричал он, — трусы! Разве вам не о чем плакать дома, что вы пришли плакать со мной? Поистине, легкой добычей станете вы для греков теперь, когда Гектор мертв».

Затем старик в спешке взошел на колесницу и выехал из дворца. Перед ним мулы везли четырехколесную повозку, и ими правил глашатай Идей. Своей же колесницей старый царь правил сам. И все его родичи пошли с ним, плача, как по тому, кто идет на смерть. Но когда они спустились из города на равнину, Приам и глашатай направились к кораблям греков, а все остальные вернулись в Трою.

Но Зевс увидел его отъезд и сказал Гермесу: «Гермес, ступай, проводи царя Приама к кораблям греков, чтобы никто не увидел его, прежде чем он придет к шатрам Ахилла».

Тогда Гермес прикрепил к ногам прекрасные золотые сандалии, с которыми он летает, быстрый как ветер, над морем и сушей, и в руку взял жезл, которым он открывает и закрывает, по своей воле, глаза людей. И он слетел вниз и опустился на равнину Трои, приняв облик прекрасного юноши.

Но когда они проехали мимо великой гробницы Ила, они остановили коней и мулов, чтобы дать им напиться из реки. И тьма опустилась на землю; и тогда глашатай приметил Гермеса и сказал:—





Гермес.





«Подумай, господин мой, что нам делать. Я вижу человека, и мне очень страшно, как бы он не убил нас. Бежать ли нам на колеснице или подойти и умолять его, чтобы он сжалился над нами?»

Тогда старик был сильно встревожен, и волосы его встали дыбом от страха. Но Гермес подошел ближе, взял его за руку и сказал:—

«Куда ты идешь, старик, со своими конями и мулами сквозь тьму? Разве ты не боишься этих свирепых греков, которые совсем рядом? Если кто-нибудь увидит тебя со всем этим богатством, что тогда? А ты не молод, и твой спутник не молод, чтобы защититься от врага. Но я не причиню тебе вреда и не позволю никому другому, ибо ты похож на моего собственного дорогого отца».

«Хорошо, сын мой, — сказал старик. — Поистине, один из блаженных богов со мной, раз я встретил такого, как ты, столь прекрасного и столь мудрого. Счастливы родители такого сына!»

И Гермес сказал: «Подойди, скажи мне правду, старик. Отправляешь ли ты все эти сокровища, чтобы они были в сохранности далеко отсюда? Или все люди Трои покидают город, видя теперь, что Гектор, который был их храбрейшим воином, мертв?»

Тогда Приам ответил: «Кто ты, сын мой, и какого ты рода, что говоришь так правдиво о моем несчастном сыне?»

«Часто, — сказал Гермес, — я видел Гектора в битве, и в другие времена, и когда он гнал греков перед собой к кораблям. Мы, в самом деле, стояли, смотрели и дивились ему, ибо Ахилл не позволял нам сражаться, гневаясь на царя Агамемнона. Теперь я слуга Ахилла, прибывший из Греции на одном корабле с ним».

Тогда сказал Приам: «Если ты слуга Ахилла, скажи мне правду, мой сын еще у кораблей или собаки растерзали его?»

И Гермес ответил: «Ни собаки, ни стервятники не растерзали его. Все еще лежит он у кораблей Ахилла; и хотя идет двенадцатый день с тех пор, как он был убит, тление не коснулось его. Нет, хотя Ахилл волочит его вокруг гробницы своего дорогого Патрокла, даже так не приходит к нему безобразие. Свежим лежит он, кровь смыта с него, и все раны его закрылись — а ведь многие копья пронзили его. Блаженные боги любят его, хоть он и мертв».

Это царю Приаму было приятно слышать. «Хорошо, — сказал он, — человеку чтить богов; ибо, поистине, как мой сын никогда не забывал небожителей, так и они не забыли его даже в смерти. Но возьми эту прекрасную чашу, окажи ему милость и веди меня к шатру Ахилла».

«Нет, — ответил Гермес, — напрасно ты говоришь это. Никакого дара я не возьму из твоих рук без ведома Ахилла; ибо я очень чту его и боюсь обкрадывать его, как бы не случилось со мной потом чего худого. Но тебя я провожу хоть до самого Аргоса, если хочешь, по суше или по морю, и никто не упрекнет меня в том, как я провожаю».

Затем он вскочил на колесницу царя, взял вожжи в руки и придал коням и мулам силу, которой у них не было. И когда они подошли к рву и валу, охранявшим корабли, смотри! — стража была занята трапезой; но Гермес наслал на них сон, открыл ворота и ввел Приама с его сокровищами. И когда они подошли к шатру Ахилла, Гермес сошел с колесницы и сказал:—

«Смотри! Я Гермес, которого отец мой Зевс послал быть твоим проводником. А теперь я уйду, ибо не хочу, чтобы Ахилл видел меня. Но ты иди внутрь, обними его колени и моли его ради его отца, его матери и его ребенка. Так ты тронешь его сердце жалостью».

Гермес отправился на Олимп, а царь Приам спрыгнул с колесницы, оставив глашатая присматривать за конями и мулами, и пошел к шатру. Там он нашел Ахилла сидящим; товарищи его сидели поодаль, но двое прислуживали ему, ибо он только что закончил трапезу, и стол был еще перед ним. Но никто не видел царя Приама, пока он не оказался вплотную к Ахиллу, не схватил его за колени и не поцеловал его руки, страшные, убийственные руки, которые погубили так много его сыновей, и Ахилл изумился, увидев царя Приама, и товарищи его изумились, глядя друг на друга. Тогда царь Приам проговорил:—

«Вспомни своего отца, богоподобный Ахилл, и пожалей меня. Он стар, как и я, и, может быть, соседи притесняют его, видя, что у него нет защитника; но пока он знает, что ты жив, ему хорошо, ибо каждый день он надеется увидеть своего дорогого сына, вернувшегося из Трои. Я же совершенно несчастен. Много было у меня доблестных сыновей — девятнадцать родила мне одна мать, — и большинство из них мертвы, а тот, кто был лучшим из всех, кто хранил наш город в безопасности, был убит тобой. Именно его я пришел выкупить. Сжалься над ним и надо мной, думая о своем отце. Никогда, поистине, не было доли печальнее этой — целовать руки, которые убили сына».

И слова эти так тронули сердце Ахилла, что он заплакал, думая теперь о Патрокле, а теперь о своем старом отце дома; и Приам плакал, думая о своем мертвом Гекторе. Но наконец Ахилл встал со своего места и поднял царя Приама, пожалев его седые волосы и седую бороду, и проговорил:—

«Как ты осмелился прийти к кораблям греков, к человеку, который убил твоих сыновей? Поистине, у тебя должно быть сердце железное. Но садись: пусть наши печали покоятся в наших сердцах, ибо нет пользы в плаче. Такова воля богов, чтобы люди страдали от горя, но сами они свободны от забот».

Но Приам ответил: «Не заставляй меня садиться, великий Ахилл, пока Гектор лежит без почестей. Позволь мне выкупить его, взглянуть на него своими глазами, а ты возьми дары. И пусть боги даруют тебе вернуться невредимым на родину».

Тогда Ахилл поспешил из своего шатра, а с ним двое товарищей. Сначала они распрягли коней от колесницы и мулов от повозки; затем ввели глашатая Идея и приняли дары. Только оставили из них два плаща и хитон, в которые можно было завернуть мертвого. И Ахилл велел женщинам омыть и умастить тело, но в стороне от шатра, чтобы, чего доброго, Приам не увидел своего сына и не закричал громко. Но когда оно было омыто и умащено, Ахилл сам поднял его на руки и положил на носилки, а товарищи его подняли носилки на повозку.

И когда все было закончено, Ахилл застонал и крикнул своему мертвому другу, говоря:—

«Не гневайся, Патрокл, если услышишь в неведомой стране, что я выкупил Гектора его отцу: благородный выкуп он заплатил мне, и из этого, тоже, ты получишь свою долю, как подобает».

Затем он вернулся в свой шатер, сел напротив Приама и проговорил: «Твой сын выкуплен, старик, и завтра ты увидишь его и увезешь обратно в Трою. А теперь давай поедим. Завтра ты будешь плакать по Гектору».

Так они ели и пили. И когда трапеза закончилась, Ахилл сидел и дивился благородному виду царя Приама, а царь Приам дивился Ахиллу, столь силен и прекрасен он был.

Тогда Приам сказал: «Позволь мне поспать, великий Ахилл. Я не спал с тех пор, как мой сын пал от твоей руки. Теперь я поел и попил, и глаза мои отяжелели».

Тогда товарищи Ахилла устроили ему постель снаружи, где никто не мог бы увидеть его, если бы случилось так, что кто-то из вождей пришел бы в шатер Ахилла держать совет, заметил бы его и рассказал об этом царю Агамемнону.

Но прежде чем уснуть, царь Приам сказал: «Если ты намерен позволить мне похоронить Гектора, пусть будет перемирие между моим народом и греками. Девять дней будем мы оплакивать Гектора, на десятый похороним его и устроим пир для народа, на одиннадцатый воздвигнем над ним великую гробницу, а на двенадцатый будем сражаться снова, если придется сражаться».

И Ахилл ответил: «Пусть будет так: я остановлю войну на столь долгий срок».

Но пока Приам спал, к нему пришел Гермес, вестник Зевса, и сказал: «Спишь ли ты, Приам, среди своих врагов? Ахилл взял выкуп за твоего Гектора; но сыновья твои, что остались, заплатили бы втрое больше за тебя, если бы Агамемнон узнал, что ты среди кораблей».

Старик услышал и задрожал, разбудил глашатая, и они вдвоем запрягли коней и мулов. Так они проехали через войско, и никто не узнал их. И когда они подошли к реке, Гермес отправился на Олимп, и утро воссияло над всей землей. С плачем и рыданиями они повезли тело в город.

И сразу же в городе не осталось ни мужчины, ни женщины. Они встретили повозку, когда она была близко к воротам: его жена шла впереди, а его мать и все множество следовали за ними. И, по правде говоря, они бы так и держали его до вечера, плача и причитая, но царь Приам проговорил:—

«Дайте нам пройти; у вас будет достаточно времени для плача, когда мы принесем его в дом».

Так они принесли его в дом и положили на его ложе. И певцы причитали, и женщины плакали.

Тогда первой подошла Андромаха, его жена, и воскликнула:—

«О мой муж, ты погиб в расцвете лет, и я осталась вдовой, а наш ребенок, твой и мой, еще младенец! Боюсь, он не доживет до мужества. Прежде того дня этот город падет, ибо ты ушел, ты, кто был его защитником».

Затем проговорила Гекуба, его мать: «Дорог ты был, сын мой, при жизни бессмертным богам, и дорог в смерти. Ахилл волочил тебя вокруг гробницы своего дорогого Патрокла, но не смог вернуть его, а теперь ты лежишь свежий и прекрасный, как тот, кого бог с серебряным луком сразил внезапным ударом».

И последней подошла Елена и воскликнула: «Много лет прошло с тех пор, как я пришла в Трою — лучше бы я умерла раньше! И никогда я не слышала от твоих уст ни одного горького слова, и если другие говорили со мной сурово, ты останавливал их своими добрыми словами. Поэтому я плачу о тебе; никого не осталось, чтобы быть мне другом на всех широких улицах Трои. Все теперь избегают и ненавидят меня».

И весь народ плакал в ответ.

Тогда Приам проговорил: «Идите, люди мои, собирайте дрова для погребения, и не бойтесь никакой засады греков, ибо Ахилл обещал, что остановит войну до наступления двенадцатого дня».

Так в течение девяти дней народ собирал много дров, а на десятый они положили Гектора на костер и зажгли под ним огонь. А когда он сгорел, они залили угли вином. Затем его братья и товарищи собрали белые кости и положили их в золотой ларец; его они покрыли пурпурными одеждами, поместили в большой гроб и положили на него много больших камней. И над всем этим они воздвигли могучий курган; и все это время стражи следили, чтобы греки не напали и не убили их. Последним был устроен великий пир во дворце царя Приама.

Так они похоронили Гектора.

После этих событий погиб сам Ахилл, ибо он пытался прорваться через Скейские ворота, и там Парис ранил его насмерть стрелой, но именно Аполлон направлял руку лучника.

И когда Трою все еще не удавалось взять, греки притворились, что уходят, сжигая свой лагерь и уплывая на кораблях. Но они оставили после себя большого деревянного коня, в котором спрятались храбрейшие из вождей. Его троянцы втащили в свой город; и ночью, когда их мысли были заняты пиршеством, ибо они думали, что война окончена, вожди вышли из коня и распахнули ворота, так что греки вошли и взяли город.











ПРОИЗНОШЕНИЕ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН

Произносите æ как в слове Cæsar; ei как i в слове island; œ как æ; y, когда под ударением, как i в слове island; когда без ударения, как i в слове till.

Произносите ch как k. C и g мягкие (как s и j) перед ei, i, y, æ, œ, eu; в остальных случаях твердые, как k и g (в слове gas).





Ахилл. Эней. Агамемнон. Агенор. Аякс. Анхис. Андремон. Андромаха. Антенор. Антилох. Афродита. Аполлон. Арес. Артемида. Асий. Астеропей. Астианакт. Афина. Атрей. Автомедонт. Аксий.






















Беллерофонт. Бриарей. Брисеида.




Калхас. Кебрион. Хриса. Хрисеида. Хрис. Коон.







Деифоб. Диомед. Диона. Долон.





Эпей. Эвмел. Эвфорб. Эвриал. Эврибат. Эврипил.







Главк.



Аид. Геба. Гекуба. Гелен. Геллеспонт. Гефест. Гера. Гермес. Гермиона. Гипполох.











Идей. Идоменей. Ил. Ифидамант. Ирида.






Лаэрт. Лаодика. Лаодот. Леда. Ликия. Лирнесс.







Махаон. Менелай. Менетий. Мерион. Микены. Мирмидоняне.







Эней. Олимп. Орион.




Пеон. Пандар. Патрокл. Педас. Пелей. Феникс. Фтия. Полидамант. Полидор. Посейдон.











Рес.



Самофракия. Сарпедон. Скейские. Скамандр. Скамандрий. Сидон. Сидонский. Симоис. Сфенел.










Талфибий. Тартар. Теламон. Тевкр. Терсит. Фетида. Фоант. Фракийцы. Тидей.










Ксанф.







Поскольку многие греческие боги более известны под именами, данными им римлянами, приводится следующий список:—

Греческие — Латинские


Зевс — Юпитер. Гера — Юнона. (Паллада) Афина — Минерва. Афродита — Венера. Посейдон — Нептун. Арес — Марс. Гефест — Вулкан.
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